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MONUMENTA MUSICAE BYZANTINAE 

PRÉFACE 

L'Hirmologue est, à côté du Stichéraire, le livre le plus important de la m~sique 

byzantine et, au point de vue historique, sa valeur est même supérieure à celle de ce 

dernier. Nous avons donc cru nécessaire de présenter dans le deuxième volume de 
notre série principale un fac-similé complet d'un manuscrit de ce genre, analogue au 
stichéraire du premier volume. 

Le nombre des manuscrits d'hirmologue en notation médiobyzantine est assez 
restreint. Parmi eux le codex publié dans le présent volume occupe un très haut rang: 
non seulement c'est un manuscrit très soigné et les versions des mélodies qu'il donne 
sont dans plusieurs cas supérieures à celles des autres manuscrits connus, mais il appar­
tient à la toute première période de la notation médiobyzantine, de sorte qu'il con­
stitue un lien des plus précieux avec la notation paléobyzantine. Ayant constaté que 
les photographies de ce manuscrit, prises (par le procédé Leica) au Mt. Athos en 1_931 
par M. Hoeg1 ), sont suffisamment nettes pour permettre une reproduction satisfaisante, 
nous avons donc décidé de ne pas hésiter à offrir à nos lecteurs une publication de ce 
précieux codex qui jusqu'ici n'a guère été utilisé. 

Un autre manuscrit très important de ce genre est le célèbre Cryptensis E y 2, qui 
fut étudié déjà par les premiers spécialistes de la musique byzantine et dont plusieurs 
pages ont été publiées en fac-similé. Ce manuscrit est également d'une rare perfection 
et il représente la notation médiob.yzantine sous sa forme définitive. Nous espérons 

vivement que ce trésor de l'abbaye de Grottaferrata sera rendu accessible au monde 

savant, en fac-similés complets, da_ns un avenir assez proche: ainsi les chercheurs 
auront à leur disposition deux instruments de travail de premier ordre qui se sup­

pléent de la manière la plus heureuse. 

Vu le caractère très spécial des hymnes de l'.hirmologue, il est nécessaire, même 

1) 'EK612oov Tèv àvà xeipas Téµov Twv Monumenta Musicae Byzantinae hri Tfj f3éxcm Twv <pc..>Toypa<ptwv ,ro~ 

ËKaµa ,rpè éç hwv els TTJV 'lepàv MovîJV Twv 'lf3~poov, ,rpwTtcrTov Ka0fîKov µov eeoopw và ÈK<ppéxcroo TTJV evyvooµo­

O'WTl µov ,rpès Toùs ~1T1Tp6,rovs Kal Tèv f31'3À10611Kéxp1ov TfîS µovfîs 2t6Tt µe .è2é)(e11crav µè µeyicrTT] <p1Ào<ppocrvv11 

Kal µov foéTpe~av · và ÈKµETaÀÀev0w 2tà TTÎS <pc..>Toypa<ptKfîS TÉXVT]S Tà ,roÀl'.mµa xe1p6ypa<pa TTÎS µovfîs. - 'E,rlcr11s 

àvaµ1µv~crKoµa1 µè O'V}'Klv11cr11 Kal evyvooµocrvv11 Tèv émcréf3aO"Tov OIKovµevtKov ITaTptéxpx11v Cl>wTtov II o 6,roios 

TiéxvTOTE ,rapT]KOÀov611cre µè èv2ta<pépov Kai evvo1av TTJV ,rp6o2ov TWV Mon. Mus. Byz. Kai Tèx TiéxvTa ËKaµe 21èx vèx 

EVKoÀWT] To Taçel21 µov els TO "Ay1ov "Opos Kai els Tà aÀÀa KÉVTpa µovaO"TtKfîS ~oofîs TfîS èp0o26çov ÈKKÀT]crlas. 

Carsten Hôeg. 
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pour ceux qui s'intéressent principalement aux mélodies, d'apporter une certaine 
attention à l'histoire littéraire de ce genre assez étrange que sont les canons. Il serait 
donc désirable de donner à !'Introduction du présent volume plus d'ampleur qu'à 
celle du premier volume et d'y exposer l'essentiel de l'histoire du canon. Mais l'état 
actuel de ce genre d'études ne permettrait pas à l'auteur de se restreindre à faire 

état des résultats déjà acquis par la science: il faudrait sur plusieurs points exposer des 
idées nouvelles et encore incertaines. Or, l'idée directrice de notre entreprise est de 

consacrer la série principale à des publications de documents et de renvoyer les études 
et les transcriptions aux séries auxiliaires des Transcripta et des Subsidia. Nous avons 

donc décidé de faire paraître dans les Subsidia un aperçu (par M. Hoeg) sur le contenu 

et l'histoire de l'Hirmologue et une étude détaillée de M. Wellesz sur la notation et le 

style musical des hirmes, et de nous borner ici à donner une brève introduction (par 

M. Hoeg) qui ne contient que quelques remarques tout à fait sommaires, destinées 
à orienter des non-spécialistes, et une description du manuscrit. 

Les notes qu'avait prises M. Hoeg lors de son séjour au Mt. Athos n'étant pas 
destinées à servir de base à une description technique du manuscrit, M. St. Binon, 

Docteur ès Lettres, de Bruxelles, qui a visité le Mt. Athos en cette année, s'est très 
aimablement chargé de lui envoyer des notes supplémentaires, et il s'est acquitté de 

cette tâche avec beaucoup de zèle et de compétence. Nous lui adressons nos vifs 

remerciements. 
Les difficultés techniques soulevées par l'exécution du présent volume ont été con­

sidérables. En effet, il a fallu agrandir la moitié d'une pellicule du format 24X 36 mm. 
jusqu'à un format permettant une lecture facile, ce qui représente un agrandissement 
linéaire de I à rn, et pour obtenir des reproductions satisfaisantes, il a donc fallu 

procéder avec infiniment d'habileté et de patience. Le rédacteur du présent volume 

désire exprimer ici sa reconnaissance à ceux qui par leur zèle et leur adresse ont su 

vaincre ces difficultés techniques, surtout à M. Ludvigsen, de la maison Okholm, qui 

a exécuté les agrandissements sur des pellicules polarisées, et à M. Nielsen, directeur 

de la maison Nordisk Kunst- og Lystryk, chargée de l'exécution des phototypies, qui 
n'a épargné aucun effort pour obtenir les meilleurs résultats possibles. · 

Enfin, nous adressons nos remerciements très vifs et très sincères au libraire-éditeur, 

M. Munksgaard, qui, dans le désir de voir prospérer cette grande entreprise inter­
nationale, a pris à sa charge les frais fort considérables de ce grand volume. 

Espérons que ces efforts seront récompensés par un nouvel essor des études dans ce 

do~~ine et que ce volume sera étudié par un nombre toujours croissant de chercheurs, 

attir~s par la beauté .~t la splendeur de la musique byzantine et par les problèmes 
multiples et passionnants que soulève son histoire. 

Novembre 1gg7. 

ÜARSTEN HüEG H.J. W. TILLYARD EGON WELLESZ 



HIRMOLOGIUM 

INTRODUCTION 

REMARQUES GÉNÉRALES. 

Sous le nom d'Hirmologium (eipµoi\6y1ov) on désigne le· livre qui contient les hirmes des 

hymnes appelés canons. Hirmus (eipµ6s), à son tour, désigne la strophe modèle des tropaires 

(Tpomxp1a = versets) qui composent un canon. Par le terme canon (Kavwv) enfin, on comprend 

un hymne de caractère composite se rattachant aux neuf cantiques extraits de la Sainte Ecriture, 
appelés odes ( w2ai) par les Grecs. 

Voici la liste de ces odes qui, depuis les premiers siècles du christianisme, sont annexés au 

Psautier: Ode 1: Exod. 15, 1-19 = l'hymne que chanta Moïse après le passage de la Mer 

Rouge; Ode 2: Deuteron. 32, 1-47 = le chant de colère que chanta Moïse à la veille de sa mort; 

Ode 3: Regn. I, 2, 1-10 = la prière d'Anne, la mère de Samuel; Ode 4: Habac. 3, 2-19 = 

prière d'Habacuc; Ode 5: Isai. 26, 9-20 = chant de louange d'Isaïe; Ode 6: Jon. 2, 3-10 = 
le chant que chanta Jonas dans le ventre de la baleine; Ode 7: Dan. 3,26-51 = la prière des 

trois hommes dans le four de Nabuchodonozor; Ode 8: Dan. 3,52-88 = le chant que chan­

tèrent les trois hommes dans le four de Nabuchodonozor; Ode 9: Luc I, 46-55 = Magnificat 

(et Luc I, 68-79 = Benedictus) 1 ). 

Un canon se compose d'un certain nombre de versets, constant dans chaque canon ( de trois 

à six), pour chacune de ces odes bibliques, sauf, dans la plupart d'entre eux, pour la deuxième. 

Tous les tropaires d'un canon appartiennent au même mode musical, et les tropaires qui se 

rattachent à la même ode ont la même structure métrique et la même -mélodie. Le premier 

tropaire pour chaque ode s'appelle hirmos et, au point de vue du sens, il se rattache très étroite­

ment à l'ode biblique en question. 

Si l'on connaît par cœur la mélodie des hirmes, on peut donc chanter les canons en employant 

un manuscrit qui. donne le texte complet sans notation musicale. Il s'ensuit que, depuis très 

longtemps, la _tradition des canons est double: quelques livres contiennent les textes complets des 

canons, avec tous les tropaires, mais sans notation musicale, d'autres, munis de notation musicale, 

ne contiennent que les hirmes. Ces derniers livres sont justement les Hirmologia: en principe, ils 

contiennent toutes les mélodies des canons en usage, et pas autre chose: ni les tropaires ( dans le 

sens le plus étroit du mot: versets autres que les hirmes), ni les hirmes des canons qui n'ont pas de 
mélodie propre. 

Il faut savoir, en effet, que beaucoup d'auteurs de canons se contentent de créer des textes 

nouveaux en les adaptant aux mélodies déjà existantes; parfois ils retiennent dans leurs œuvres 

1
) Les deux textes de Luc sont comptés comme une seule ode, et il n'est pas tenu compte du Benedictus dans 

· les canons. 
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même les textes des hirmes de ces canons primaires et ne créent de nouv 
eau que les tropaires. 

Cette pratique a amené une certaine confusion: des hirmes des canons prim . 

d 
. "l , 1 d' t d d . aires et des canons 

secon aues sont me es, es noms au eurs es canons secon aires se substituent à ceux 
. , ' d" . . des canons 

primaires, et des h1rmes empruntes a 1vers canons pnma1res figurent dans 1 h" 
es irmologues 

comme constituant un ensemble. Quand on trouve dans nos manuscrits plusieurs hirmes 
· · ' ·1 , r. • , pour chaque ode - ce qm arnve tres souvent -1 n y 1aut vmr qu une conséquence de cette c: • 

contusion. 
En tête des hirmes de chaque canon (le plus souvent appelé, par un terme de sens plus général: 

acolouthie ( Ô:KoÀov0kx)), on trouve régulièrement des indications sur le nom du mélode et sur 

la fête à laquelle le canon est destiné. Le plus souvent on trouve l'indication àvacn6:cnµos qui 

indique que ce canon est destiné à l'office du dimanche. Mais l'arrangement des canons dans 

les hirmologues est indépendant du cycle des fêtes et ils sont disposés selon les modes musicaux: 

après les hirmes des canons du premier mode viennent ceux des IIe, IIIe et IVe modes authentes, 

et ensuite ceux des quatre modes plagaux (I-IV pl.). 

On sait que la tradition attribue à St. Jean de Damas la création de ce cycle des modes, dit 

<< l'Octoéchos >>, et il passe aussi pour être le créateur du livre appelé << Octoéchos >> qui contient, 

entre autres choses, les canons. 1 ) Evidemment, cette tradition simplifie par trop les choses, mais 

il est certain que St.Jean a joué un rôle important dans le développement de l'Octoéchos; il est 

significatif à cet égard que, dans les hirmologues médiévaux, chacun des huit groupes de canons 

s'ouvre par un ou plusieurs canons dûs à ce grand homme de l'Eglise byzantine. 

Cependant, la plupart des canons de St.Jean et de ses contemporains ont disparu - textes et 

musique - du rite de l'église actuelle; la raison en est que le canon a eu, pendant le moyen-âge 

et jusqu'aux temps modernes, un riche développement qui, de très bonne heure, a fait perdre du 

terrain aux plus anciennes productions de ce genre, tout à fait comme, dans des temps encore 

plus reculés, les hymnes de St. Jean et des autres mélodes de cette période ont, presque totale­

ment, fait disparaître de la pratique les grandes œuvres de l'âge de St. Romanos, le grand mélode 

des kontakia. Les compositions moins grandioses que sont les stichères, au contraire, ont vécu 

presque sans changement pendant des siècles et presque tous ceux que nous trouvons dans les 

manuscrits médiévaux sont en usage encore aujourd'hui. 2 ) Cela explique la différence entre la 

1) Dans l'église byzantine, on combine avec les textes de l'ordinaire des offices (que l'on trouve dans l'Horologion) 

et avec ceux du propre du temps (que l'on trouve soit, pour les fêtes de l'année fixe, dans les Ménées, soit, pour les 

fêtes de la période qui s'étend entre le dimanche du Publicain et du Pharisien et le Samedi Saint, dans le Triodion, 

soit, pour le temps entre Pâques et le premier dimanche après la Pentecôte, dans le Pentékostarion), les textes de 

l'Octoéchos. Ces textes sont disposés en huit groupes, correspondant aux huit modes musicaux, et chantés, pendant 

_ . toute l'année ecclésiastique, selon un roulement régulier commençant, à la fête de Pâques, par le premier mode 

authente, de sorte qu'après avoir fini en huit semaines la série des huit modes, on reprend par le premièr. Aujourd'hui 

on trouve des canons aussi bien dans les recueils contenant les textes du propre du temps (les Ménées, le Triodion, 

le Pentékostarion) que dans les livres octoéchiques: l'Octoéchos qui ne donne que les textes pour les dimanches, et 
· la Paraklétikè ou grand O t , h · · l · · , · t e c oec os, qui Y a Joute es textes des Jours de la semame. La musique des canons se rouv 

dans le livre appelé<< Hirmol l' . , , . . 'k · ngé ogue >>, supp ement musical des Menees, du Tnod10n et du Pente ostanon, et arra , 
comme eux selon les fêt d l' , l' • • , • J' nt . ' es e annee ecc esiastique, et dans un livre appelé << Anastasimatanon >>, comp eme 
musical de la Parakl 't'kè d' , 

2 
e i et ispose, comme elle, selon les modes. 

) On peut s'en assurer fi 11 . ' s en em etant notre Index Sticherorum du premier volume des Mon. Mus. B)'Z•, ou nou 
avons marqué par un a t, . I . ' V . 

. . s ensque es stichères qui ne se trouvent pas à la même place dans les livres imprimes. oir 
aussi les suppléments donn, 1 . • . • . d 

1 . es par e P. Odilo He1mmg et le P. Kilian Kirchhoff dans leurs comptes-rendus e ce 
vo urne ( Theologische Revue 6 

' 35, 193 , P· 307, et Tübingcr Theolog. Qpartalschrift 4., 1936, p. 567). 
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tradition manuscrite des hirmologues et celle des stichéraircs: il subsiste encore un très grand 

nombre de stichéraircs qui, sans grands changements, s'échelonnent depuis le Xe sièclejusqu'a_ux 

temps modernes; pour cc qui est de l'hirmologuc, par contre, il n'existe qu'un nombre très 

restreint de manuscrits en notation médiobyzantinc et le contenu et les mélodies de ces manu­

scrits offrent beaucoup plus de diversité que ceux des stichéraires médiévaux. Il est vrai qu'un 

livre liturgique actuellement en usage porte encore le nom d'hirmologue, tandis que le << sti­

chérairc >> a disparu de la pratique liturgique et a été remplacé par le livre appelé Doxastarion 

mais, dans son arrangement et dans son contenu, l'hirmologue moderne diffère beaucoup plus de 

l'hirmologuc médiéval que le Doxastarion ne diffère du stichéraire médiéval. 

LES MACARISMES. 

Dans notre manuscrit, et dans d'autres hirmologues médiévaux, on trouve, après les hirmes des huit modes, un 

petit recueil d'hymnes très brefs appelés macarismes (µ<XKaptaµol); arrangés, eux aussi, selon les modes. Ils sont 

tous bâtis sur le même patron: on invoque le Christ en rappelant le brigand crucifié à côté de lui, le plus souvent 

par les mots mêmes de celui-ci: << Souviens-toi de moi! >> (µviio6flTI µov). 

Ces versets appartiennent aujourd'hui encore aux textes de l'Octoéchos et se trouvent, dans la Paraklétikè et dans 

l'Octoéchos, sous la rubrique<< Pour la messe>> (êv Tij ÀEITovpyiç:). Plus exactement, ils appartiennent à l'office 

dit << Typika >> qui s'intercale entre Sexte et None et qui maintenant se confond avec la messe. On les appelle 

<< macarismes >> parcequ'on les chante avant la récitation des Béatitudes de l'Evangile. 

DESCRIPTION DU MANUSCRIT. 
ASPECT EXTÉRIEUR DU LIVRE. 

Notre manuscrit1 ) appartient à la riche bibliothèque de ce monastère du Mt. Athos qui fut 

fondé par des Géorgiens vers l'an 980 et qui porte encore le nom de << couvent des Ibères ( = 
Géorgiens) >>. Il porte la cote 4702 ) et, dans le catalogue de Lambros (Catalogue qf the Greek Manu­
scripts on MountAthos, Vol. 2, Cambridge 1900), le numéro d'ordre 4590. En voici une description 

sommaire: 

Il se compose aujourd'hui de 150 feuilles de parchemin mesurant 259 mm. sur 185 mm. Le 

parchemin est assez souple et très homogène; il n'y a pas un seul trou et les quelques coupures 

qui s'y trouvent ont été soigneusement recousues (ff. rn1,rn6, 114, 133). Avec le temps, cepen­

dant, le parchemin a fait quelques faux plis, surtout au commencement du volume, et il n'est 

plus assez souple pour qu'on ose essayer de l'aplanir. Il est regrettable surtout qu'un pli très 

creux traverse toutes les premières feuilles, presque au milieu, et empêche l'œil - et l'appareil 

photographique - d'embrasser à la fois toute la page.3) 

1) Notre manuscrit, qui sera étudié plus en détail dans plusieurs fascicules des Subsidia, y sera désigné par le 

sigle H et nous prions nos confrères de se conformer à cet usage. Pour indiquer les canons, nous proposons d'em­

ployer le système des manuscrits médiévaux qui consiste à numéroter à part les canons de chaque mode; dans la 

présente Introduction nous employons les chiffres romains 1-IV pour désigner les modes authentes, I pl.-IV pl. 

pour désigner les modes plagaux. Nous espérons que nos confrères voudront bien adopter ce système pour désigner 

les canons; un Conspectus Canonum, qui sera publié dans le prochain fascicule des Subsidia, permettra une 

identification facile de tous les canons connus. 
2

) La plupart des manuscrits de ce couvent portent deux cotes; dans notre codex la deuxième cote a disparu 
aujourd'hui, mais il paraît qu'elle a été 226. 

3
) A cause de ce pli, quelques lignes au milieu des premières pages sont moins lisibles sur nos photographies que 

dans le manuscrit. Cela est particulièrement fâcheux au f. 14 r 0 et v0 et au f. g r 0 où une ligne entière du texte et 
les neumes de la lig · t · · "bl d ' · -. ne smvan e sont mvis1 es, e sorte que l on peut cr01re que les neumes de la ligne disparue 
appartiennent à la ligne suivante. 
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Les lignes sont tracées du côté fleur et sont conformes au schème 1 4° c du systè 
Madame Lake.') Les cahiers sont de huit feuilles chacun et ces quat . me de M.et 

' ern10ns portent 
dernier folio de chacun d'eux, des numéros qui ont, pour la plupart d' ' au bas du 

. . ' ISparu lors de 1 . 
mais dont Il reste cependant les smvants: [3 au f. 16va, y au f. 24 va, et '.À au f 

O 
a rehure 

. , , , . 32 v . La der . ' 
feuille du 5e quatermon a ete coupee avant que le manuscrit ne fût tran ... 

1 
, . Illere 

. . . sent' I s ensuit 
f. 40 est, non le dernier du 5c quaternion, mais le premier du 6e et ai·nsi· cl . que le 

, , , c smtc.:z) Il a 
f. 144 et f. 145, une lacune dont 1 etcndue correspond probablement à deux fi .11 . Y 'entre 

em es, et Il man 
à la fin du volume, une page de texte (les derniers macarismes du IV pl ) L C'. 

1
. que, 

, . · • e 10 1otage a é , 
ajouté lors de mon seJour au couvent. La largeur de la colonne d'écriture est d' . te 

environ 13 c 
la longueur d'environ 18 cm. Le nombre des lignes est de 2o. m., 

L'ÉCRITURE DU TEXTE .. 

L'écriture du texte, en encre noire fortement pâlie, est assez fine et régulière et t 1 A 

res e a meme 
dans tout le volume. Le style est ce qu'on appelle << minuscule mixte >> et ne pre's t • en e nen de 
particulier, sinon qu'il offre cet aspect spécial que l'on trouve normalement dans les livres de 

musique où les scribes doivent tenir compte des neumes qui seront ajoutées après, et s'efforcer 

de donner à chaque syllabe un espace régulier et convenable·. Dans les hirmologues cependant, 

le style musical est si simple qu'il n'est pas nécessaire de différencier la longueur des syllabes en 

répétant des lettres de quelques-unes d'entre elles. Le scribe de notre codex a très bien réussi à 

espacier lès lettres d'une manière convenable et harmonieuse. Les mots ne sont pas séparés; 

seulement à la fin de chaque colon il y a un blanc et un point placé sur la ligne tracée. Il n'y a 

pas d'autre ponctuation. La fin de chaque hirme est indiquée par le signe que voici: :• 

Un autre trait que notre manuscrit a en commun avec la plupart des autres manuscrits 

musicaux de ce temps est le manque complet d'accents et d'esprits. 

On remarque que les formes onciales du kappa et de l'éta dominent d'une façon presque 

absolue; pour le lambda aussi, la forme À est beaucoup plus fréquente que j-. La forme TI prend 

le dessus sur la forme w et le type e (plus souvent sous la forme serrée que sous la forme ronde) 

se rencontre plus fréquemment que le type .9. Le béta, par contre, revêt presque toujours la 

forme u, et on peut chercher très longtemps avant de trouver un B (p. ex. f. 16 ra 1. 1); de 

même la forme /J est plus fréquente que N. La forme ex est un peu plus courante que~' et les 

deux formes de l'epsflon se balancent à peu près. Le ksi figure sous les trois aspects 123, le 

premier étant le plus fréquent. Quant au zéta enfin, c'est la forme 3 qui prévaut dans quelques 

parties du livre, mais dans bien des pages le scribe donne capricieusement la préférence à la 

forme Z. Les formes démesurément grandes des lettres p et K se rencontrent assez souvent (p. ex. 

f. 3 va 1. r, f. 57 ra I. 3 d'en bas), celle de T à haste démesurément longue est très fréquente (p. ex. 

f. 3 v 0 l. 6 d'en bas), de même les queues longues des cp et des p dans la dernière ligne de la page. 

Les lettres sont tracées avec leur partie supérieure touchant à la ligne. 

t) V . D dG . . . d' d b K' L k nd Silva Lake I Boston 1934, oir ate reek 1',,finuscule Manuscrzpts to the year 1200, e 1te y Irsopp a e a ' ' 
Fasc. 1. 

) C , . d , l't au bas du f. 145 r
0 

le 2 es renseignements sont dûs à M. Bmon. Il faut remarquer cepen ant qu on i . 
h' . fi 'llet d'un quaternion, 

c 1ffre 18, et la lacune entre f. 144 et f. 145 prouve, elle aussi, que f. 145 est le premier eui 
O 

semble 
J · • · , · te au bas du f. 88 v e ne sa15 pas comment il faut expliquer cette anomalie. - Notons aussi qu une no , . à la 
b. é" ) • J. e n'ai pas reussi ien se r 1érer au nombre des feuilles (q>vÀÀéa.1cc) et des quaternions (ïETpéa.1cc, mais 
lire d'une façon certaine. 



II 

Les abréviations, assez fréquentes dans les livres en notation paléobyzantine, sont presque 
inexistantes dans notre codex, cc qui est parfaitement normal dans un texte en notation médio­
byzantine où chaque syllabe porte nécessairement une neume ou un groupe de neumes. Seule 

l'abréviation "'Y' pour Ken est courante et, en fin de lignes, on rencontre assez souvent des abrévia­
tions de désinence comme t pour -µev et d'autres du même genre. 

Au commencement du livre, le scribe a eu soin d'ouvrir chaque section en haut d'une page 
recto et de faire commencer, en règle ordinaire, chaque tropairc à une ligne nouvelle. Dans la 
dernière partie du livre, il est beaucoup plus parcimonieux de l'espace. Dans le cas où la fin 
d'un tropaire ne remplissait qu'une petite partie de la ligne, il l'a fait chevaucher sur la partie 

droite de la première ligne du tropaire suivant en la marquant par un petit signe de sépa­
ration (•:•). 

En résumé on peut dire que l'écriture du texte offre les traits normaux d'un manuscrit musical 
des XIIe-XIIIe siècles. Nous verrons ci-dessous que la notation musicale semble indiquer que 
notre manuscrit ne doit pas être postérieur au milieu du XIIe, et le caractère général de l'écriture 
ne s'oppose pas à cette datation. 

LE TEXTE DES HIRMES. 

Au point de vue de la critique textuelle, il est malheureusement impossible, à l'heure actuelle, 
de déterminer la valeur et le_ caractère de notre manuscrit sans entreprendre de longues études 
sur les sources elles-mêmes, car il n'existe pas d'édition critique de ce livre. 1 ) Il faut donc se 
restreindre ici à quelques remarques d'un caractère tout à fait préliminaire. 

Le texte est, en règle générale, très correct. Le scribe a commis, il est vrai, un assez grand 
nombre d'omissions de syllabes et de mots, mais elles ont été redressées par celui qui a ajouté les 
neumes. A part cela, il y a très peu de fautes évidentes. Même les fautes d'orthographe sont 
étonnamment rares. On peut citer, à titre d'exemple: a1vovµevo1 pour évovµévot (f. 8ov0

), 0-01 

pour crv (f. 105 r 0
), yaf3povµevos pour yavpovµevcs (f. 92v0

), v1os pour oîos (f. 64v0
). Evidem- , 

ment il y a aussi, par ci par là, quelques fautes un peu plus graves, comme par exemple: exe611 

pour èxwri (f. 104v0
), 2.tarrvpo-1cos pour 2.tmrpvcrfws (f. 5 r 0

), e1µwv pour ei 11µwv (f. 91 r 0
). 

Dans la plupart des cas où l'on constate une différence entre notre codex et d'autres sources, il 

s'agit de véritables variantes. Beaucoup d'entre elles n'ont pas de grande portée et appartiennent 

à la catégorie des fautes inévitables dans des textes d'usage pratique. 

Une comparaison de quelques passages choisis, entre notre manu~~rit et quelques autres 

hirmologues médiévaux, a conduit au résultât suivant: au point de vue de la critique textuelle, 

il n'a pas la valeur exceptionnelle du codex Laura B 32, mais il est beaucoup plus correct que ce 

manuscrit et il peut être considéré comme un excellent représentant du type courant d'hirmo­

logue de l'époque à laquelle il appartient. Si l'on examine le nombre et l'arrangement des 

canons dans notre manuscrit on arrive au même résultat: il est moins riche que les codices Laura 

B 32 -et Saba 83, mais il offre le même choix que la plupart des bons manuscrits des XIIe-XIIIe 
siècles. 

Les chantres qui disposaient de notre hirmologue pouvaient donc se vanter à juste titre de 

1
) L'édition· de Mgr. Eustratiadès et du savant Lauriote Spyridon ('Ay1ope1TIKTJ 81f3À106~K1l, 9, Elpµ0My1ov, 

Chennevières sur Marne, 1932) est utile, parce qu'il est pratique d'avoir un texte imprimé et parce qu'il con­

tient un bon index, mais elle n'a aucune valeur au point de vue de la critique textuelle. 
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posséder un guide sûr et, s'ils l'étudiaient bien ils ne risqu · 
. · ' aient aucune r, . 

leurs supérieurs. · epnmande de la part d 

Ils devaient en savoir gré non seulement au scribe très in t . . · e 
. . I . . s ru1t qm en avait si . 

transcrit e texte, mais aussi au correcteur. Le correcteur est d . ' soigneusement 
sans oute identiqu , 

car on constate partout que les corrections et les additions ont 't, r: • eau ~eumateur 
,. ,. e e 1a1tes avant la . ' 

plutot en meme temps. La personne chargée d'introduire la notati . neumation, ou 
, . . . on musicale devait , . 

ment s apercev01r, chemm faisant, des lacunes que présentait son · . necessa1re-
manuscnt, et les rem r 

d'y mettre les neumes. Il est probable qu'il s'est servi de la mêm . P ir avant 
·1 ' . . ·, , hl' , . . e source que le scribe du te t 

car 1 n a Jamais ete o ige, Je cr01s, de corriger la division en cola faite ar 1 . x e, 
C I ' I , 'd ' , . p e scnbe du text e a n exc ut ev1 emment pas I eventuahté qu'il n'ait pas copié les 

1 
.. e. 

. , . ' . neumes e les-memes du 
manuscnt modele; il a tres bien pu les transposer selon un système nouv p _r:. • • 

. . . , eau. anms Il a aJouté 
en marge des variantes musicales, empruntees probablement à d'autres sour · 

1 . . ,. ces, mais e système 
de notat10n est le meme dans le corps du volume et dans ces variantes "uelq r: • •i . 
• • . . • XJ ue101s 1 a aussi 
mtrodmt dans le texte des variantes qu'il préférait à la rédaction du scribe ce qui t ,. · , mon re qu il 
a pu consulter plus d'un manuscrit. 

Il est extrêmement difficile de prouver que ce corrector-neumator n'est pas identique au 

scrihe du texte, mais il me semble que l'écriture de ces additions et corrections est si différente 

de celle du texte même qu'elle · ne peut pas être due à la même personne, même si l'on prend 

en considération le fait que des additions postérieures, comparées à l'écriture du te?Cte continu 

de la même personne, en peuvent différer sensiblement. 1 ) 

Comme un exempl~ frappant' je citerai le mot a:µf3a:Kovµ de la 6° ligne du f. 40 r0
• Quoiqu' 

il n'y ait pa~ de traces visibles de rasure, il est évi~ent que ce mot .n'appartient pas au texte 

primitif: tant l'écriture diffère du type éminemment constant sous lequel le mê~e mot - qui 

figùre presque constainmemt dans les 4es odes! - apparaît partout ailleurs (p. ex. f. 47v0 1. 1, 

f. 129v0 1. 5). Or, précisément dans ce passage ·(Canon II, 22, 2') _a:µ~a:Kovµ est une variante : 

d'autres manuscrits portent_ Kvp1e (Coislin 220, Saba 83). 
De même, nous lisons au f. 66 r 0 1. 12 a:va:µeÀTTOV'TO: dans une rasure. Le codex Coislin 220 

porte .ici (Canon IV, 8, 6'): a:va:µeÀTTOV'TO: ••• ~oa:Tc.v. Mais le manuscrit Laur~ B 32 ' offre la 
variante: a:va:µeÀTTE'TCù •• ·• f3owv. Le manuscrit qui est la source du nôtre a donc eu, sans doute, 

• · t' notre le J?ême texte que le codex Laur10te, et a:va:µeÀTTOV'TO: est une correctlon,emprun ee par 

correcteur à un autre manuscrit.2) 

• · 1· fi · I t les formes minuscules des • 1 ) Il est remarquable de constater que les proportions entre es ormes oncia es e 
. ,. . 1 d t 1 paraît (p ex. ff. 42 ro, 66 ro, 94 ro, diverses lettres ne sont pas les memes que dans e corps u texte, e que e cp ap · . 

105 v0
) sous une forme qui diffère de celle du texte continu. 

2 ) Voiçi quelques autres exemples de l'activité du correcteur: 
0 

f 
23

vo 
o ( ) f O (en marge) f. 17 r 1. 5, · 

1 ° : . Rectifications de fautes de scribe : f. 10 v0 1. 1 1, f. 1 1 v . en marge , · 15 r ' ( rge) 
. . , f o 1 6 f. ro 1 2 f 76vo en ma , 

1. 10, f.35v0 1. 1 d'en bas, f. 37r0 1. 11, f. 39v0 (en marge), f.4ov
0 1. 11, • 44v · ' · 52 · ' · 0 repré-

o · , · 1 d dd.f ons marginales du f. i39v ne 133v 1. 5 (ae. corrige en Kat), etc. Il est probable aussi que es eux a i i . . la fin d'un 
-· . ·· . . . . . 1 'b , , un homéoarcte, ait omJs sentent que la rectification d'une omission: 11 semble que e sen e, egare par v crov 1<at 

l ; . , d h. . crcn<flKOa KVpte Tf\V aKOTJ 
urrne et le commencement d'un autre; le correcteur a restitue les eux irmes · Et cx-rov Kï'À· 

, f3 8 v• KCX't'EVOT)O'a Tf\V aq> 
E(j)Of3fl8l)V• KCXïEVOflO'a Ta epya O'OV KTÀ. et aKT)KOa KVplE TT)V CXKOT)V O'OV Kal ecpo T) T] 

0 
S O ,,8v0 , 30 r 0

, 

o V . . o o o o 7vo 23 ro, 27v '2 r, -
2 : anantes musicales: en marge des ff. 3 r 0

, 5 r0
, 6 v , 8 r, 15 r , 15V, 1 ' , f 65 ro }. g etc. 

o o f. 6 o 1 24v0 } 1 d en bas, · . 
34v '41 r '46vo, 47 ro, 47vo, 48 ro, 49 ro, 52 ro, 57 ro, 58vo, etc., et . r . 1, . d' tres manuscrits 

o. V . . . . o (C I 26 E') KaÀCùV; au 3 · anantes de texte mtrodmtes par le correcteur: f. 21 v 1. 2 anon , ' 
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LES TITRES ET L'ORNEMENTATION. 

Le rubricateur - qui peut très bien être identique au scribe du texte - a ajouté, à l'encre 

rouge, des initiales, des titres et des indications marginales. Les initiales sont extrêmement 

simples: il n'y a que le premier e du premier feuillet et le e du f. 60 r 0 qui aient reçu une ornemen­

tation proprement dite; 1
) toutes les autres initiales ne sont que des lettres onciales agrandies; 

remarquons que les lettres non-arrondies présentant une haste inférieure ont, au bas à gauche, un 

petit trait horizontal, celles à deux hastes deux petits traits, l'un à gauche, l'autre à droite. 2) 

Les titres sont en lettres onciales et on y trouve les abréviations courantes des rubriques 

liturgiques. Ils indiquent la fête à laquelle le canon est destiné et le nom du mélode. Parfois il 

ne donnent qu'un numéro d'ordre. Les renvois, qui sont fréquents dans d'autres hirmologues, 
sont excessivement rares dans notre manuscrh.J) 

L'ornementation proprement dite se réduit à neuf bandeaux qui introduisent les neuf sections 

du livre. Les deux premiers (f. 1 r 0
, f. 22 r 0

) sont les plus travaillés; ceux qui introduisent les 

4e et 5e sections (f. 60 r 0 et f. 82v0
) sont très simples et exactement pareils; celui qui introduit 

le 3e mode (f. 43 r 0
) est encore plus simple et ceux qui restent (ff. 98 r 0

, u4v0
, 129 r 0

, 149v0
) 

sont tout à fait semblables à celui-ci. 

Ces deux dernières formes de bandeaux représentent un type qui se retrouve un peu partout 

(Coislin 220, Laura B 32, Saba 83) portent ,rex0wv et je n'ai pas retrouvé cette intéressante variante de notre ms. 

dans d'autres sources; f. 22 r 0 I. 1 (Canon II, 1, ex'): µwcr11s substitué à lfOTe; le texte présentait avant la correction 

une contamination de deux versions possibles (ev f3v8w t<CXTEC'Tpwcre µWC"T)S TT)S q,expexwvtTtÂOS ,rcxvC'TpCXTtexs TT)V 

v,repo,rÀov Âvvexµ1v et, beaucoup mieux: · • · 1<exTEC'Tpwcre ,roTe T. cp-Âex ,r-cxv Tl v-os 2wexµ1s, comme on l!t dans 

trois manuscrits importants, Coislin 220, Laura B 32, Saba 599); il est curieux que la même contamination se 

retrouve dans Saba 83 et Laura 249; f. 48 r0 l. 6 (Canon III, 9, f3'): evexy1<exÀtcr8T)S substitué à evcxyt<exÀ13oµevos; 

Laur~ B 32 porte evcxy1<exÀ13oµevcs, Coislin 220 cxy1<exÀ13oµevos(?); f. 92 r 0 l. 7 (Canon I pl., 15, ex'): TW, substitué 

probablement à Tov, variante qui se retrouve dans Laura B 32 et Crypt. E y 2; f. 71 v0 l. 10 (Canon IV, 15, 11'): YTlS 

ÂE ,rexÀtv T)Âpexcrcxs ws 012.exs Tov ,rv0µevex TT) f3excre1 lfT)~exµevos em VÂCXTWV ex,:mpwv, corrigé en y11v · · · Tou ,rv0µevos 

TT)V f3excr1v • · ·; Coislin 220 et Vatopédi 1531 ont la même version que celle· que portait notre manuscrit avant la 

correction; seul B 32 a conservé la vraie leçon: YTlS · · · TOY ,rv0µevex ~T)V f3excrtv · · ·; f. II 8 r 0 I. 1 2 ( Canon III 

pl., 6, 11'): vµvwÂovs (également attesté par Laura B 32, Coislin 220, Saba 83) corrigé en vµvowTexs. 

On voit que les corrections introduites par le correcteur sont souvent faites un peu à la légère. Au point de vue 

de l'orthographe, il est sensiblement inférieur au ·scribe. 

Remarquons enfin qu'il est possible que quelques-unes des variantes musicales ne sont pas dues au neumateur 

primitif du manuscrit. Ainsi il me semble que l'écriture du mot op6p13w, , ajouté en marge au f. 4 7 v0
, est différente 

de celle des autres additions, quoique le système de la notation musicale soit le même; la variante - textuelle et 

musicale-(cxvcx)1<ev1crexs, ajoutée en marge au f. 49r0
, et la variante musicale (crex)q,ws Â1(0Âeve1), ajoutée en marge 

au f. 44 v0
, datent visiblement d'une époque postérieure. 

1) Remarquez toutefois le z au f. 102 v0 et au f. 110v0
• 

2
) Parfois on a oublié d'ajouter les initiales, p. ex. une au f. 17v0

• Au f. 144v0
, une main très inexpérimentée a 

esquissé quelques initiales dans le marge. 
3

) Au f. 5 v0 se trouve la note que voici: ~ exvexcrTcxcrews 11µ. Il faut lire: ,rpoeypexcp11 << cxvexcrTcxcrews 11µepcx », 

ce qui revient à dire: l'hirme <<cxvcxcrTcxcrews 11µepex>> (du Canon de Pâques) peut être employé comme ode .ex' du 

canon de la fête de la Ste Croix, concurremment avec l'hirme o 8etOTCXTOS ,rpoeTVirc.>cre, mai~ on n'en donne pas 

ici le texte complet puisqu'il a déjà été copié (f. 5 r 0
). Pour d'autres odes du même

0

canon (odes 4, 5, 6), on trouve 

dans Coislin 220, exactement de la même manière, des renvois aux hirmes correspondants du canon de Pâques. -

Au f. 22v
0

-en bas, on lit le renvoi que voici: 311TEI TO << cxvcxpxov yevv11Topos >>; dans d'autr~ manuscrits on 

donne ~ cet endroit le texte complet de cet hirme; dans notre manuscrit il ne se trouve nulle part. 



et qui ne permet aucune conclusion sur la date et la provenance du manuscrit. Ce . 
· b 1 · 1 ' · lUI du f I r0 

représente un type moms ana : ce qm e caractense, ce sont ses figures hl h · 
. . . " . anc es sur fond d 

couleur (rouge). Ce type appartient ongmcllement, parait-Il, à l'art de la Palestine et de , e 
' . 1 . t d l' ' 1 b .. · M · l Egypte et il caractense es manuscn s e eco e sa a1t1que. ais ce mode a été imité d , ' 

. ' b . 1 . . . ans d autres provmces de 1 art yzantm; on e trouve ams1 dans plusieurs manuscrits sign, 
1 

. 
es par e mome 

ibérite Théophane, du commencement du XIe siècle. Or, un bandeau très sembl hl ,. 
• o • a e au notre 

se trouve dans le Cod. H1ber. 46 (Lambros n 4166), qm est un recueil d'hom'l' d 
, . , e 1es e Jean 

Chrysostome, ecnt en 1007 par ce Theophane. Nous retrouvons aussi dans ses man · . 
uscnts des 

bandeaux semblables à celui du f. 22 r 0 de notre codex. Est-ce là l'effet d'un curieux h d . azar ,ou 
est-il permis de conclure que notre hirmologue, lui-aussi, a été écrit dans ce couvent des Ibères 

où il est encore, et que son miniateur a eu comme modèle des manuscrits, écrits dans cette même 
bibliothèque, un siècle et demi plus tôt, par Théophane? 1 ) 

LA NOTATION MUSICALE. 

Les neumes ont probablement été ajoutées, nous l'avons déjà dit, par un scribe différent de 

celui qui a transcrit le texte. Cela n'a rien de surprenant: la copie des neumes demandait une 

grande compétence en matière musicale et ne pouvait être confiée à n'importe quel scribe.2) 

Dans notre cas le neumateur a fait son travail très soigneusement et le style de son écriture est 

fort élégant. Le système de la notation appartient à la catégorie dite médiobyzantine, mais il en 

offre un type spécial qui le rapproche de la forme de notation paléobyzantine dont le manuscrit 

Coislin 220 est le représentant le mieux connu.3) Il n'est donc pas douteux que notre codex 

représente l'étape la plus archaïque de la notation médiobyzantine. Nous n'entrerons pas ici 

dans une discussion détaillée ;4 ) nous désirons seulement faire remarquer quelques traits carac­

téristiques et expliquer quelques détails qui pourront dérouter des lecteurs accoutumés au style 

classique de la notation médiobyzantine, celui qu'on a appelé << la notation ronde >>. 

Ce qui frappe l' œil tout d'abord, c'est le caractère général de l'écriture des neumes qui 

mériterait bien la désignation de<< feine Strichpunktnotierung >> donné par Riemann au<< système 

Coislin >>.s) Cela devient particulièrement frappant si l'on jette un coup d' œil sur la page f. 50 r 0 

1) Voir _K. Weitzmann, Die byz,antinische Buchmalerei des g. und 10. Jahrhunderts, Berlin 1935, p. 72 ss. et surtout 

p. 36 ss. Des reproductions des bandeaux en question se trouvent à la pl. XLV, no. 261 et no. 262, et dans le texte 

(fig. 27). - Il est fort probable qu'une comparaison sur place des deux manuscrits pourrait donner la solution de 

notre question, mais lorsque j'ai envoyé mon << questionnaire 1> à M. Binon (voir ci-dessus p. 6), je n'avais encore 

aucune idée de ces relations possibles. 
· 1 · · mandé ce 2

) Comparez p. ex. la très amusante souscription du codex Patmos 218 qui montre que ce m qm a corn 

manuscrit a dû payer à part - et très cher! - le labeur du neumateur (v,rep -rov -rov10-6T)VCX1 -rov-ro -ro ~•~Àtov), 

· et, par-dessus le marché, lui envoyer des paniers de friandises! Voir Kirsopp et Silva Lake, Dated Greek Minuscule 

Manuscripts, I, 1, p. 17. 

) • · · l'i troduction de 3 Sur la classification et la nomenclature des diverses étapes de la notation byzantme, vmr n 

notre premier volume, p. 8 ss. • 
4) p 1 d, • · . "t dans les Subsidia. our es eta1ls nous renvoyons les lecteurs au volume de M. Wellesz qm va parai re . în 
S) L'' t, At . 1 . ,., , , M T'll d d ns un article paru dans e m ere except1onne de notre manuscrit a deJa ete reconnu par . 1 yar a , V • 

M. lA · . . · · t'ondeIV,!2,~• oir usica ntzquary, Oxford, July 1913, p. 205 ss., où 11 donne aussi, d'après lm, une transcrip 1 lus 
a · · 1 d A Des remarques P ussi un artic e u meme auteur, paru dans Annual of the Brit. School al Athens, 30, 193°, P· 93· . . u ik 
d 't ·11 · d' b ,zantimschen JYJUS 

e ai ees se trouvent dans plusieurs articles de M. Wellesz, voir notamment ses Stu zen z,ur !) • . de I, 
I') et 4 (d 7 · h ifi · ne transcription - ans ,,,_eztsc n tf. lvlusikwiss. 16, 1934 p. 217 ss., p. 416 ss.), qui contiennent aussi u . 
5 a' tell ' 11 d , d t es manuscrits, ' ' e que e est onnee dans notre manuscrit, comparée aux versions de eux au r 



où un scribe postérieur a ajouté des neumes du style le plus classique dans un tropaire dont la 

neumation avait été omise par le neumateur primitif. Voici les formes des signes simples:1 ) 

.._ / V ~ :::, J 
Ison Oligon Oxeia Pétastè Dyo Kentémata Kouphisma Apostrophos Hyporrhoë . .,. "' 

Kentéma Hypsilè Elaphron Chamilè 

Si l'on compare une phrase de notre codex à la même phrase telle qu'elle est notée en notation 

Coislin et en notation<( ronde>>, on verra qu'en règle générale, les neumes de notre manuscrit, au 

point de vue de leur aspect extérieur, sont exactement pareilles à celles de la notation antérieure, 

tandis qu'au point de vue du système diastématique, elles suivent les règles de la notation ronde. 

Toutefois il y a, aussi dans la composition des groupes, quelques particularités qui rapprochent 

notre codex de la<< notation Coislin >>. Notons par exemple que le Kentéma, quand il est combiné 

avec le Kratéma (~) n'est pas précédé d'un soma(::;:;), contrairement aux règles de la notation 

médiobyzantine. C'est-là une singularité qui se retrouve dans quelques autres manuscrits médio­

byzantins et qui est manifestement une survivance de la période précédente, comme l'a remarqué 

M. Tillyard 2). La constance de cet emploi dans notre manuscrit est un trait caractéristique qui 

le distingue de la plupart des manuscrits en notation ronde. 

Il est plus étonnant de trouver le groupe ,:;:. au sens d' << ison >> ( = répétition du même son) 

avec la nuance d'Oxeia (=croche accentuée, è ), donc avec le même sens que :::;;, que l'on 

trouve aussi d'ailleurs dans notre manuscrit. Le fait n'est pas douteux: il y a de nombreux 

exemples où ce groupe (,:;:.) correspond à ::, des autres manuscrits.3) 

Un autre trait caractéristique de notre manuscrit concerne l'emploi des signes subsidiaires. Il 

fait un emploi fréquent des signes que voici: 

,,,-... ' ~ ,..,,. ,....,__. 
?- .., ,._, 

Apoderma Bareia Piasma Diplè Kratéma Xéron Klasma Klasma Kylisma4) 

L:; -9- -0-'--"' ,d' 

Synagma Thématismos (éso)s) Théma (Haploun)s) Ph thora 

i) On peut comparer notre liste à celle des neumes de la notation ronde dans le Handbook de M. Tillyard p. 1 g ss. 

et à celle des signes de la notation Coislin dressée par Tillyard dans Joum. of Hell. Studies, 41, igin, p. 33. 

z) Voir Laudate, 8, 32, Londres, December 1930, p. 210 s. 
3) En voici quelques exemples: f. g r0 1. l d'en bas, f. 14 r0 1. 16, f. 22 r0 1. 3, 6 et g d'en bas, f. 31 r0 1. 7, 

f. 31 v0 1. I d'en bas, f. 54 v0 1. 8, f. 56v0 1. 3. 
4) Au f. 101 v0 1. 5 se trouve un Kylisma (?) de forme très singulière. 
5) Pour éviter tout malentendu, je garde les noms qui nous· sont connus par les livres de théorie des temps 

postérieurs quoique, probablement, ces désignations ne soient pas correctes pour l'époque qui nous occupe. Par 

exemple, il est assez peu raisonnable, si l'on se place au point de vue de la notation Coislin (et de celle de notre 

manuscrit), d'appeler -&v << Théma Haploun >> et e (( Thématismos éso >>. Car le signe Thématismos éso n'e.~t en 

réalité que la forme simple qui correspond au signe composite appelé« Théma Haploun >> ! En effet, Théma Haploun 

se compose, je crois, d'un Théta + une Pétastè, comme le Kratéma se compose d'une Diplè + Pétastè: dans les 

manuscrits des XI-XIIe siècles les deux éléments sont souvent séparés par un petit espace, pour le Théma Haploun 
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1 . d remiers n'offre pas de particularités frappantes. Celui du Kylisma par cont L'emp 01 es p , re, 
, t. n notation ronde il ne figure que dans des groupes tels que -~ mais .. est etonnan . e ' _ , 1c1 

• 1 ye' seul comme en notation Coislin, probablement avec le même sens dans les de 11 est emp o , ux 
cas'). Pour ce qui est des 4 signes suivants, le trait frappant est la fréquence de l'emploi et la 

concordance complète avec les manuscrits en notation Coislin. Ils se combinent avec les mêmes 

groupes que dans les manuscrits postérieurs, mais il ~ont d'un emploi beaucoup plus fréquent, 

et bien souvent on les trouve dans notre codex aux memes passages que dans des manuscrits en 

notation Coislin, mais non pas dans les codices en notation ronde. 2
) 

A chaque commencement d'hirme se trouve, sauf erreur, une martyrie. 3) Ces martyries offrent, 

à côté de quelques-uns des types courants de la notation ronde,4) quelques autres qui sont incon­

nus dans la tradition postérieure. Il est à noter que des neumes seules, sans la lettre initiale du 

mode, figurent comme martyries, et il est remarquable que les deux apostrophes ont très souvent, 

à elles seules, cette valeur de martyries. Les apostrophes qui, dans les martyries de la notation 

ronde, se placent au dessus des lettres initiales des modes ne sont donc pas, comme nous l'avons 

cru jusqu'ici, de simples signes d'abréviation. 

Voici une liste de toutes les martyries initiales. 5) Je n'ai omis que les variantes tout à fait 

insignifiantes ou douteuses. J'ai mis entre parenthèses les formes relativement rares. 

aussi bien que pour le Kratéma. Voir par exemple notre manuscrit f. 131 v0 l. 7. Cela devient encore plus clair si 
l'on regarde des manuscrits en notation Coislin, où le Thêta n'est pas combiné plus étroitement avec la Pétastè 

qu'avec les trois apostrophes qui appartiennent à ce groupe. Voir p. ex. Crypt. b a 14, f. 234 r 0 I. 3 d'en bas 

(Petresco, Les Jdiomèles et le Canon de l'Office de Noël, Paris 1932, pl. VI). Il est significatif aussi qu'il existe un signe com­

posé de Théta plus Hyporrhoè ( et éventuellement+ Oligon ou Oxeia), parfaitement analogue au signe désigné sous le 

nom de Kratémo-hyporrhoon (éventuellement+ Oxeia ou Oligon); voir dans notre manuscrit f. 25 v0 et f. 27v0 

en marge et f. 134 v0 L 11. - Cela n'exclut pas la possibilité qu'il faille chercher derrière le Théta + Pétastè une 

abréviation du mot Théma telle que nous la connaissons par le fragment de manuel paléobyzantin publié par 

Tillyard ·(Ann. of the Brit. School at Athens, 19, 1912-13, p. 95 ss.). La valeur du Thématismos (= Théta simple) 

est assez proche de celle de Théma Haploun (= Théta plus Pétastè): on le trouve surtout dans des groupes tels que 

.e """· ,_ ~- -- . 
1

) En voici quelques exemples: ff. 14v0 1. 4, 27v0 1. 2 d'en bas, 3ov0 1. 2 d'en bas, f. 36v0 1. 2 d'en bas, 37v0 

1. rn, 114 r0 1. 3 d'en bas (NB! avex explication en marge), etc. etc. 
2

) L'emploi des deux signes, Synagma et Théma, est particulièrement frappant à cet égard. Le Synagma 

n'apparaît jamais seul: il est suivi par le Théma, combiné, comme toujours, avec trois apostrophes. Voici un groupe 

de Synagma -Théma: -;~~. Le Synagma-Théma est d'un usage assez fréquent dans notre manuscrit 

(p. ex. ff. 25 v
0 1. 9 d'en bas, 27v0 1. 5, 29v0 1. 3 d'en bas, 41v0 1. 7 d'en bas, 46v0 1. 8 d'en bas, 48 r 0 1. 9, 72 r0 1. 9, 

73 r
0 

I. 1 d_'en bas, 75 r 0 1. 8, 96v0 1. 9, l 12 .r 0 1. 1 d'en bas, 114 v0 1. 2 etc.). Or, dans tous les cas où j'ai comparé 

aux versions d'autres manuscrits des passages marqués dans le nôtre par ces deux signes,je les ai retrouvés dans des 

manuscrits en notation Coislin (Coislin 220 ou Saba 83) et non pas dans des manuscrits en notation ronde (Vato­
pédi 1531, Saba 599, Crypt. E y 2) . 

• 
3

) Il est probable que les numéros des odes aussi, ajoutées en marge, ou dans les lignes où il y avait de l'espace 

libre, sont toutes dues au neumateur. Ils manquent d'ailleurs souvent, et les indications fautives sont assez nom­
breuses (p. ex f 35 o 1 d' b · · r · 5 en as y pour 13, f. 39v0 1. 5 3 pour 11, f. 8Iv'° 1. 12 Â pour l3 etc.). 

4
) Cp. Tillyard, Handbook p. 33, et Petresco, L'office de Noël, Paris 1932, p. 32 s. 

5
) Il est remarquable 1 · h" d que P usieurs irmes des canons du 2e mode sont marqués comme appartenant au 2e mo e 

plagal: ff. 23 r 0 1 1 o 2 ° 1 o • 1 ) 
f 8 0 . • ' 5v · 7 et 15, 28 r 1. 5 d'en bas, 32 r 0 1. g. La martyrie de II pl. (au heu de III P · au 
• 4v 1. 9 et au f 85 ° I , , 

· r · 14, n est qu une pure erreur de distraction. 



I: .... ,...."'(::,...."'ou ........ ,...."')(»-:2~ .... ,....)(»»;)( »)(,...."'ou .... )(,.....,. ou ........ )(,.....,. ou::)(,.....,.) 

(»)COU»»)(/ .. .,./.. OU .............. ,, f. 18 r 0 ) 

II: 
.... ......... ......... ou .... ......... .... ) :;:. ( ....... =-) ;;_ f. 33 vo (........ '"''"')(......... (- ) 

III::;;-=' •• (-=)(=)(=~=l~,. ----=)(~,_----=)( ~,. --=)( ~, __ -=) 
( -, .. - _ :;- )( -~ .. ';'")( .... ~)( ......... w )(:) 

>;? ::, _ ... ·- .. :;: _ ... __ 
;~ (. f. 52 v

0 

1. 3 d'en bas); ve - ex- ve (f. 49r0
), ve - cx-ve (f.44r0

, f.44v 0
, f.45v0

, 47rO
), 

- w -
c..,,, - -- .... ,,, • w -- .... ::, - - --

ve - ex - ve (f. 46 r
O
), ex - ve - ex - ve (f. 43 vO

, f. 45 r0
, f. 46 vO

), ex - ve - ex - ve (f. 51 r0
) 

IV: ,...."' .... 
I pl.: .... ;. 

II pl.: :;:. 
zz 

III pl.: :;-

.... (.,..,.)C)(.,. .. ,c,...."')(.,. ....... )( ......... "' .,..,. ? f. 74 vo\ .. f.:-:; f. 72ro; cf. IV pl.) 

. z . 
( ..... w OU ..... OU ..... w)( ....... OU ..... w») - -- -- - ... --

.... ( .. ) ( ,._) _,.... ' - ,_,, 
,, - .... ,. 

Ori. trouve aussi parfois des martyries intercalé~s pour indiquer la note finale des cadences. Ces 

martyries médianes présentent des formes différentes de celles des martyries initiales parce 
qu'elles doivent nécessairement indiquer le mode par une lettre initiale. Elles ont, dans notre 

manuscrit, des formes quelque peu archaïques et sont certainement dues au neumateur primitif. 1 ) 

La position relative de notre codex dans le développement de la notation byzantine ne fait pas 

de doute: il se place entre les manuscrits du style du Coislin 220 et ceux de notation médio­

byzantine pleinement développée, tels. que Crypt. E y · 2. Il est plus difficile d'en déterminer la 

date absolue, car, comme il est naturel, pendant un certain laps de temps les deux systèmes ont 

été employés concurremment et le système nouveau ·a mis quelque temps à se répandre du centre 

où il a été inventé aux autres régions du monde byzantin. 

Il est tout à fait certain que la notation ronde était pleinement développée et assez répandue 

dès le commencement du XIIIe siècle: des manuscrits datés en témoignent, et nous ne con­

naissons aucun manuscrit en notation paléobyzantine qui soit nécessairement postérieur à la fin 

1
) En voici quelques exemples: g 91 v0 1. 3 d'en bas; g 93 r0 1. 3 d'en bas, 94 r0 1. 6; B 131 vO 1. 3 d'en bas, . ..... ,, ,,.. ,,.... . 

B 147vO !. 1 d 'en bas, 148 r0 1. 8 d'en bas, 8,.... 124v0 1. 8; 8 148 rO 1. 4 d'en bas; \ \ 16v0 1. 12; ,ra 76 rO 1. 2; - " lTa 76 r0 1. 4; 1TB f. 34 v0 !. 6. 
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du xne siècle. D'autre part nous avons un manuscrit sinaïtique daté de 1 1 77') qui est en 

notation ronde et un autre, écrit à Patmos, qui semble dater de I 166, en notation paléo­
byzantine.z) On peut donc dire que la période de transition couvre à peu près la deuxième moitié 

du xne siècle et on doit placer notre manuscrit vers le milieu de celui-ci ou même un peu avant. 

NOTES MARGINALES. 

A la fin de chaque section, on trouve un compte des hirmes et cette note a été répétée par une 

autre main au-dessous de la première. Il est probable que ces comptes ont été faits - et contrôlés! 

_ pour règler le payement des scribes et qu'ils remplacent ainsi les notices stichométriques de 

tant d'autres manuscrits. 3) 

. A la fin des hirmes du 3e mode (f. 59 v 0
) se trouve une notice effacée, presque illisible, mais 

dont le sens général est clair: il y est question d'un mariage qui a eu lieu en 1344.4) Cette notice 

est assez surprenante dans un livre de ce genre; elle est importante parce qu'elle prouve que 

notre codex, au moins pendant quelque temps, a été en usage en dehors de la Montagne Sainte 

où l'on n'enregistre pas de mariages !5) 

Au f. 19 v 0 on lit, en haut de la page, une brève note en turc; il n'est guère possible d'en tirer 

des conclusions sur l'historique du manuscrit.6) 

Le reste des notes marginales n'a aucun intérêt. 7) 

1) Voir Benesevic, Monumenta Sinaitica, II, Pl. 58. 

z) Kirsopp et Silva Lake, Dated Greek minuscule manuscripts, I, Fasc. 1, p. 16 et Fasc. 2 pl. 49-51; cp. Tillyard 

dans Annual of the Brit. School at Athens, 30, 1928-30, p . 92 s. 

3) Voici le texte de ces notes: f. 21 v0
; TOV npwTov flXOV e1pµo1 ( écrit, ici et dans la suite, e1pµTJ) o-µy' ( = 243); 

f. 42 v0
; TOV 2ievTepov TJXOV e1pµo1 0"/\6' ( = 249); f. 59 v0

; TOV TPITOV TJXOV e1pµo1 cn(3' ( = 212); f. 82 v0
: TOV 

TETO:pTOV TJXOV e1pµo1 o-vç' ( = 246); f. 98 r 0
: TOV TrÀo:y1ov TI'pCùTOV e1pµo1 o-1ç' ( = 216); f. 114 v0

; TOV TI'Àaytov P' 
e1pµo1 0"1')

1 (= 208); f. 129 r 0
: TOV /30:pT) e1pµo1 pt,/3' (= 192); f. 149 r0

: TOV TI'Ào:y1ov 2i' e1pµo1 crç' (= 260). 

4) Voici le texte (assez incertain) de cette notice: + · ·1ovv1(ov) 1v2i(tKT1wvos) 10:' eTovs swv/3' ovve3evxeTJ Tfl 

evyo:Tpl KVp KVp twavv(ov) (ou 1wo:vv(1Kov)) o:v2ipt (?) Kvp VIKOÀ(o:w) TCù VICù TOV KVp xpvcraveov (??) KVp TOV 

veoq>vÀa(Kos? ?). Il semble que le scribe se soit embrouillé dans la construction du verbe savant o-v3evyvvµ1 et ait 

mis le yo:µ/3p6s au datif au lieu du nominatif. Le sens des derniers mots m'échappe entièrement. J'avais d'abord 

rejeté comme impossible la lecture 1v2i1KTtwvos (d'autant plus que l'an swv/3' est le 12e de l'indiction et non pas 

le 11 e), mais M. et Madame Lake, qui ont bien voulu examiner cette souscription, n'ont pas de doute à cet égard. 
5) Nous savons que le monastère des Ibères fut pillé à la fin du XIIIe s. et qu'il est resté dans un état désastreux 

jusqu'à la fin du XVe. Voir_ F. W. Hasluck, Athos and its Monasteries, Londres 1924, p. 29 et p. 163. 
6

) M. W. Heffening, Professeur à l'Université de Bonn, a eu l'extrême obligeance d'examiner cette note. Il Y 

distingue- avec quelque hésitation -les deux mots hadidsiz <c sans force>> (dérivé, un peu irrégulièrement, de l'adj. 

hadld, et non pas du subst.) et' nidasiz << sans voix >>. - Le signe précédent est peut-être un Théma; il est donc 

probable que cette note est due à un moine anatolique qui a voulu expliquer que ce signe ( qui figure à la ligne 3) 
est un signe << o:q,wvov >> ( = sans voix). 

') f. 21 v
0

: 2ioço: Tc.) 8ew 'TT'O:VTWV eveKo:. Additions postérieures; f. 34 r 0
; un autre hirme de w2if) e (00 TOO q>OOTI 

Twv CT(A)V-rrpocr70:yµo:7wv KTÀ·); f. 67v0
: +etç 8eos TJ ay10: Tp10:s TI'O:TfJP v1os Kat o:y1ov 7t'Vevµo:; f. 149v0

: µvncr6f1TI 

µov t<po:TtcrTe (commencement d'un macarisme). 



TABLEAU ANALYTIQUE 
tΕΙΡΜΟΛΟΓΙΟΝ ΣΥΝ ΘΕω ΠΕΡΙΕΧΟΝ ΤΗΝ ΠΑΣΑΝ ΑΚΟΛΟΥΘΙΑΝ τωΝ οκτω ΗΧωΝ 

Premier Mode. 

1. \ωαvvov μοvαχοv .............. . 
σοv η τροπαιοvχος 21εξια 

2. Ακολοvθια αvαστασιμος ......... . 
ασωμεv λαοι επινικιον ασμα 

3. Ακολοvθια αvαστασιμος ......... . 
21οvλειας χριστος ελvτρωσατο 

4. Ακολοvθια ιωαvvοv μοvαχοv. εις 

την κοιμησιv της vπεραyιας θεοτο-

κοv ...................... . ... . 
παyιωθεισα ρεvστη οvσια 

5. Ακολόvθια αvαστασιμος ......... . 
ασωμεν παvτες λαοι 

6. Ακολοvθια τη μεyαλη κvριακη τοv 

πασχα ............... .. ....... . 
αvαστασεως η μερα 

7. Ακολοvθια εις τον τιμtοv σταvροv. 
ο θειοτατος προετvπωσε παλαι μωσης 

8. Ακολοvθια ε'. των χριστοvyεvvωv 

χριστος γενναται 21οξασατε 

g. Ακολοvθια εις την αvτηv εορτηv .. 
εσωσε λαον θαvματοvργων δεσποτης 

10. Ετερα ακολοvθια της αvτης εορτης 

χριστος εν πολει βηθλεεμ 

Fo\. 

1 r 0 

1 ν0 

5 ro 

6ν0 

8 r0 

8ν0 

Ι Ι. Ακολοvθια ετερα. . . . . . . . . . . . . . . . 9 ν0 

ασωμεν τω κvριω ασμα καινον 

12. Ακολοvθια...... . . . . . . . . . . . . . . . 1ov
0 

ασωμεv τω κvριω ω21ην επινικιον 

13. Ακολοvθια αvαστασιμος και εις τον 

αyιοv λοvκαv. . . . . . . . . . . . . . . . . . . r I r 0 

τω 21ιαβιβασαvη κλv3ομενοις ιχνεσι 

14. Ακολοvθια εις τον αyιοv ypηyopιov 

τον θεολοyοv. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 1 ν0 

αποιvον ο θεοπτης μωvσης 

15. Ακολοvθια αv2φεοv ιεροσολvμιτοv 12 ν0 

ω21ην επινικιον ασωμεν παντεs 

16. Ακολοvθια τοv αyιοv vικολαοv ... 
21ια στvλοv πvρος και νεφελης 

17. Ακολοvθια αvαστασιμος ......... . 
ασωμεν ασμα καινον τω θεω 

18. Ακολοvθια .................. • . • 
ο κραταιος εν ισχvι 

1 g. Ακολοvθια .................. • • • 
τω παvσθενει 21εξια καταποντισαvτι θεω 

20. Ακολοvθια εις τον οσιοv θεο:λωροv 

τον σvκεωτηv ................. . 
ασωμεν ω21ην τω θεω τω μονω νικητη 

21. Ακολοvθια .................... . 
τον φαραω σvν αρμασιν 

Fo\. 

15 νο 

16 r 0 

22. Ακολοvθια.......... . . . . . . . . . . . 18 r 0 

τω βοηθησαντι θεω εν αιγvπτω 

23. Ακολοvθια..................... 18ν0 

vψωσω σε ο θεος ο σωτηρ μοv 

24. Ακολοvθια εις τον οσιοv μαρκιαvον Ι g r 0 

τω κvριω ασωμεν επινικιον ω21ην 

25. Ακολοvθια εις το yεvεσιοv της vπερ-
αyιας θεοτοκοv . . . . . . . . . . . . . . . . 20 r 0 

εξαρχει παλαι vεαvι21ων α:λοvσα 

26. Ακολοvθια. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 1 r 0 

χερσωσας παλαι την αβvσσον 

Deuxieme Mode. 

1. Ακολοvθια τοv β' ηχοv. ιωαvvοv 

μοvαχοv. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22 r0 

εν βvθω κατεστρωσεν μωσης 

2. Ακολοvθια..................... 23 r 0 

ατριπτον ασvνηθη 

3. Ακολοvθια. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23 ν0 

απαντες λαοι τω κvριω ασωμεν 

Α λ θ 24 r
o 4. κο ov ια εις τα αyια φωτα ..... 

βvθοv ανεκαλvψε πvθμενα 



Fol. 

5. Ετερα ακολοvθια εις την αvτην 

εορτην. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25 ro 
στειβει θαλασσηs κvματοvμενον σαλον 

6. Ακολοvθια αναστασιμος.......... 25 r 0 

Δεvτε λαοι ασωμeν ασμα χριστω 

7. Ακολοvθια. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 7 r
0 

ασωμeν τω κvριω τω εν θαλασση 

8. Ακολοvθια η'. τη αyια μεyαλη λεv-

τερα. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . 2 7 νο 
τω την αβατον κvμαινομενηιι θαλασσαν 

g. Ακολοvθια εις τοvς αyιοvς αποστο-

λοvς........................... 28νο 

σvveπαyη προs εαvτην σvσταλεισα 

1 ο. Ακολοvθια προεορτιος της χριστοv 

yεννησεως...................... 29ν0 

ασωμεν τω κvριω ασμα καινον 

Ι Ι. Ακολοvθια ια'. . . . . . . . . . . . . . . . . . 30 ν0 

επαyη ωσει τειχοs τα vΔατα 

12. Ακολοvθια ιβ' .................. 31ν
0 

την μωσεωs ωΔην αναλαβοvσα 

Ι 3. Ακολοvθια εις την αyιαν πρωτο­

μαρτvρα θεκλαν................ . 32 ν
0 

τω μεταστρεψαντι την θαλασσαν ειs ξηραν 

14. Ακολοvθια. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33 ν
0 

βοηθοs και σκeπαστηs 

15. Ακολοvθια ιε'....... . . . . . . . . . . . . 33 ν
0 

επινικιον απαντεs μωσαϊκωs 

16. Ακολοvθια ις'. εις τοvς αyιοvς ομο-

λοyητας ...................... . 

vψαvχενων εν αρμασι 

17. Ακολοvθια εις τον αyιον θεολωρον 
τω vψηλη Δεξια καταποντισαντι 

18. Ακολοvθια ιη'., της αyιας εvφημιας 
τω Δtαρρηξαντι θεω την θαλασσαν 

1 g. Ακολοvθια τοv αyιοv αποστολοv 

θωμα ......................... . 

τηs αβvσσοv παλαι το απειρον 

20. Ακολοvθια τοv αyιοv δημητριοv . 
επι την αβvσσον μολων 

2 1. Ακολοvθια εις τον αyιον · νικολαον 
ναματα παλαι eρvθραs Διερρηξαs 

22. Ακολοvθια ανλρεοv ιεροσολvμιτοv. 

αναστασιμος ................... . 
Διηρηται μεν το ερvθραιον 

37 ro 

38 ro 

39 ro 

39νο 

20 

23. Ακολοvθια αναστασι 
μος ... 

ασωμeν τω κvριω τω β θ ...... . 
v ισαντι 

24. Ακολοvθια αναστασιμος ..... 
ιχνeσιν αβροχοιs λαο5 ισραηλιτηs ..... 

25. Ακολοvθια ετερα ..... 
ο τον λαον τοv ισραηλ 2:~e· ....... . 

ρεψαs 

Troisiέme Mode. 

Ι. Αρχη τοv τριτοv ηχοv. αναστασι-
μος .................. . 
ο τα VΔατα παλαι νεvματι ~ε:~ • · · · · · 

2. Ακολοvθια ..................... 
ασμα καινον ασωμεν λαοι 

3. Ακολοvθια ................. .... 
τω εν θαλασση ερvθρα τον φαραω 

4. Ακολοvθια λ' ................... 
τω Διασωσαντι θεω 

5. Ακολοvθια ε' .................. . 
τovs vιovs ισραηλ 2ιιεσωσαs 

6. Ακολοvθια ς'. κοσμα μοναχοv .... 
τeμνομeνην θαλασσαν ραβ2ιω 

7. Ακολοvθια εις την vπαπαντην τοv 

κvριοv ημων ιησοv χριστοv ..... 
χερσον αβvσσοτοκον πεΔον 

8. Ακολοvθια ανλρεοv εις την αvτην 

εορτην ........................ . 

μεyεθει βραχιονοs σου 

g. Ακολοvθια εις την αvτην εορτην. 

χερσωσαs παλαι θαλασσαν ραβ2ιω 

1 ο. Ετερα ακολοvθια εις την αvτην 

εορτην ..................... • • • • 
βραχιονι vψηλω λαον Δtεσωσαs 

11. Ακολοvθια τοv οσιοv πατρος ημων 

12. 

13. 

14. 

15. 

εvθvμιοv .................. • • • • · 

ασωμεν ασμα καινον τω λvτρωτη 

Ακολοvθια ιβ' ......... • • • • · · · · · 
θαλασσαν ερvθpαν Διαρρηξαs ως θeas 
Ακολοvθια ιy'. εις τον αyιον πλcχ-
τωνα ........ • • • • • · ·· · · ·· ·· ···· 
τω οΔηyησαντι θεω εν στvλω ,n.ιροs 

Ακολοvθια ιλ' ..... • • · · · · · · · · · · · 
θαvμαστοs ενΔοξωs ποιων τερατα 

Ακολοvθια ιε' .. • • • · · · · · · · · · · · · · · 
τω εν στvλω mιpos καθο2ηyησαντι 

FοΙ. 

41 r0 

5ΙΓ 
ο 



Fol. 

16. Ακολοvθια ις'. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53 v
0 

τω ρvσαμεvω τον ισραηλ 

1 7. Ακολοvθια της vπεραyιας θεοτοκοv 54 r
0 

ασωμεv τω κvριω τω ποιησαvτι θαvμαστα 

τερατα 

18. Ακολοvθια ιη'.................. 55 r
0 

βοηθος και σκεπαστης 

19. Ακολοvθια αναστασιμος.......... 55 v
0 

ασωμεv τω κvριω τω την αβατοv 

20. Ακολοvθια κ'. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56 v0 

περιοvσιοv λαοv εv ερημω 2.ιεσωσας 

21. Ακολοvθια εις την vποπαvτην (sic) 

τοv κvριοv . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56 v0 

ο πριν τεμωv ατμητοv vypαv 

22. Ακολοvθια αναστασιμος.......... 57ν0 

ασωμεv λαοι τω εκ 2.οvλειας 

23. Ακολοvθια αναστασιμος...... . . . . 58 ν0 

τω ρvσαμεvω 2.οvλειας φαραω 

Q,uatriέmε Μ ode. 

1. Ακολοvθια αναστασιμος. ιωαννοv 

μοναχοv. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 60 ro 
θαλασσης το ερvθραιοv πελαyος 

2. Ακολοvθια αναστασιμος. ιωαννοv 

μοναχοv τοv :λαμασκηνοv. . . . . . . . 60 ν0 

τριστατας κραταιοvς ο τεχθεις εκ παρθεvοv 

3. Ακολοvθια εις τοvς αyιοvς αποστο-
λοvς ........................... ·51 ν0 

οvκ εστι σοι ομοιος :λε:λοξασμεvε κvριε 

4. Ακολοvθια αναστασιμος. ιωαννοv 

μοvαχοv. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 62 r 0 

ασωμεv ασμα καιvοv τω βασιλει 

5. Ακολοvθια αναστασιμος.......... 62 ν0 

ασωμεv λαq,ι τω θαvμαστως τερατοvρyη-

σαvτι 

6. Ακολοvθια τω αyιω και μεyαλω 

21 

Fol. 

αyιωv αποστολων. . . . . . . . . . . . . . 66 r 0 

ωφθησαν αι πηyαι της αβvσσοv 

10. Ακολοvθια των αyιων αποστολων 67 r 0 

vπο vεφελης φωτειvης 

1 Ι. Ακολοvθια εις την μεταμορφωσιν 

τοv κvριοv ημων ιησοv χριστοv. . 67 ν0 

χοροι ισραηλ αvικμοις ποσι 

Ι 2 . Ακολοvθια ιωαννοv μοναχοv. . . . . 68 ν0 

τω ανvψωσαvτι ημας εκ των πvλωv 

13. Ακολοvθια yερμαvοv............. 6gv0 

ασομαι σοι κvριε ο θεος μοv 

14. Ακολοvθια yερμανοv πατριαρχοv. 70 r 0 

ασωμεv κvριω τω παρα:λοξως βvθισαντι 

15. Ακολοvθια αν~ρεοv επισκοποv κρη-
της ; ........................... 7ονο 

αρματα φαραω και την :λvvαμιv αvτοv 

16. Ακολοvθια αν:λρεοv ιεροσολvμιτοv. 71 ν0 

ασωμεv ω:ληv επιvικιοv τω μοvω θεω 

17. Ακολοvθια αν:λρεοv. . . . . . . . . . . . . . 72 ν0 

τω ο:ληyησαvτι παλαι τον ισραηλ 

18. Ακολοvθια αv:λρεοv ιεροσολvμιτοv. 73 ν0 

ο παταξας αιyvπτοv και φαραω 

1 g; Καvωv εις την αyιαv πρωτομαρ-

τvρα θεκλαv.................... 74 ν0 

παρθεvος μαρτvς πολvαθλος 

20. Ακολοvθια αv:λρεοv ιεροσολvμιτοv. 76 r 0 

το ασμα το vοητοv ω αvαμελ πεται θεος 

21. Ακολοvθια θεο:λωροv τοv στοv:λιτοv 77 r 0 

ηπειρωθεισα θαλασσα παλαι 

22. Ακολοvθια εις τον αyιοv ιωαvνηv 

τοv χρvσοστομοv. . . . . . . . . . . . . . . 78 r 0 

χωρος εις απαξ ει:λεv ηλιοv 

23. Ακολοvθια εις την vψωσιν τοv 

τιμιοv σταvροv. . . . . . . . . . . . . . . . . 79 ν0 

σταvροv το ξvλοv προσκvvωv 

24. Ετερα ακολοvθια. εις την vπαπαv-

την........................... 8ονο 

σαββατω των vηστειωv. . . . . . . . . 63 r 0 ο παρα:λοξα ποιησας τερατα κvριος 

κεvθμοvες αιωvιοι ανεκαλvπτοvτο 25. Ακολοvθια εις τοvς ασωματοvς.... 81 ν
0 

7. Ακολοvθια είς τηv πεντηκοστην. . 64 r 0 

θειω • καλvφθεις ο βρα:λvyλωσσος yvοφω 

8. Ακολοvθια εις τηv κοιμησιν. . . . . . 65 r 0 

ανοιξω το στομα μοv 

9. Ακολοvθια των βαιων και των 

τω τερατοvρyησαντι vψηλω βραχιοvι θεω 

Premier Mode Plagal. 

· Ι. Ακολοvθια αναστασιμος...... . . . . 82 ν0 

ιπποv και αναβατηv 



2
• Ακολοvθια της αvαληψιμοv (Cod.: 

μ' -ληψ ) . ιωαvνοv μοvαχοv ........ . 
τω σωτηρι θeω τω ev θαλασση λαοv 

3
. Ακολοvθια αvαστασιμος. y' • • • • • • 
πe3οπορωv ο ισραηλ αveπιβατοv τριβον 

4. Ακολοvθια αvαστασιμος ......... . 
vπep eλeovς τον θeov 2οξα3ωμev 

5. Ακολοvθια ε' ............... •. • • 

Fo!. 

σαλοv τον ισραηλ eρvθραιοv eσωσας 

6. Ακολοvθια ς'. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 85 ν
0 

ασωμev χριστω τω 2e2οξασμεvω 

7. Ακολοvθια 3' ....... .'. . . . . . . . . . . 86 ν
0 

ω2ηv eπιvικιοv προσαξωμεv λαοι 

8. Ακολοvθια η'................... 87 r
0 

ασωμεv τω κvριω τω ποιησαvτι θαvμαστα 

τeρατα 

9. Ακολοvθια. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 87 ν
0 

2ιωξας καταληψομαι σε 

10. Ακολοvθια αv2φεοv κρητης . . . . . . 88 v
0 

yηv εφ' ηv οvκ eλαμψεv 

1 Ι. Ακολοvθια ια'. . . . . . . . . . . . . . . . . . 89 r
0 

ασωμεv τω κvριω τω θαvμαστω 

1 2. Ακολοvθια τοv προ2φομοv. . . . . . . 90 r
0 

ασωμεv τω σωτηρι των ολωv 

13. Ακολοvθια..................... 9ον
0 

επα'yη ωσει τειχος τα v2ατα 

14. Ακολοvθια ϊλ'. . . . . . . . . . . . . . . . . . 91 r
0 

αρματα φαραω και την 2vvαμιv αvτοv 

15. Ακολοvθια ιε' 1 )................. 92 r
0 

τω ev vεφελη φωτειvη 

16. Ακολοvθια ις' 2). • • • • • • • • • • • • • • • • 92 ν
0 

χρvσοκολλητοις αρμασι yαvροvμεvος 

17. Ακολοvθια 13'3) ................. 93ν
0 

τω τον vψαvχεvα παλαι φαραω 

r 8. Ακολοvθια ηλια πατριαρχοv ιερο-

σολvμωv. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 94 ν
0 

ατριπτοv o2ov πε3εvσας ισραηλ 

1 g. Ακολοvθια ιωαvvοv αvεψιοv ιωαv-

vοv τοv :λαμασκηvοv............ 95 r
0 

τω κατα2ιελοvτι εις 2ιαιρeσεις 

20. Ακολοvθια σvκεωτοv. εις τον αyιοv 

•) Le ms. porte par erreur: ι2'. 
2 ) Le ms. porte par erreur ιε'. 

3) Le ms. porte par erreur ις'. 
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αvαστασιοv ....... . ............ 
πε3οπορωv ο ισραηλ της αβvσσοv το 

τερμα 

2 Ι . Ακολοvθια θεο:λωροv τοv στοUΔι-

τοv εις αvτιπασχαv ............ . 
την θαλασσαv ως ξηραv πε3οπορωv 

22. Ακολοvθια κβ' 1 ) •••••••••••••••• 

θεος εφαvη ev σαρκι 

Deuxieme lvlode Plagal. 

Fol. 

96 r0 

96ν0 

Ι • Ακολοvθια αvαστασιμος. . . . . . . . . . 98 r
0 

ως εν ηπειρω πε3εvσας ο ισραηλ 

2. Ακολοvθια των ασωματωv....... 99 r
0 

αιyvπτια μεν χειρ 

3. Ακολοvθια y'. ιωαvvοv μοvαχοv. 

αvαστασιμος . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 99 ν
0 

.τω ev θαλασση ερvθρα ως :.Λια ξηρας 

4. Ακολοvθια :λ'. ιωαννοv μοvαχοv. 

αναστασιμοσ , , ... , . . . . . . . . . . . . . ΙΟΟ r
0 

τω 2ιαρρηξαvτι θεω την ερvθραv θαλασσαv 

5. Ακολοvθια ε'. ιωαvvοv μοvαχοv. . 100 ν
0 

2ιελθωv την eρvθραv θαλασσαv ο ισραηλ 
6. Ακολοvθια κοσμα μοvαχοv. τη αyια 

και μεyαλη ε'. . . . . . . . . . . . . . . . . . 101 ν
0 

τμηθeιση τμαται ποvτος ερvθρος 

7. Ακολοvθια κοσμα μοvαχοv. τη αyια 
και μεyαλη ε'. . . . . . . . . . . . . . . . . . 102 ν

0 

κvματι θαλασσης τω κρvψαvτι 

8. Ακολοvθια αvαστασιμος .......... 103 r
0 

2ιαμειβεται σοv βοvλομεvοv ποvτιοv οι2μα 

Α λ θ 104 ro 
9. κο ov ια αvαστασιμος ......... . 

την ατομοv η κeκομμεvη ραβ2ος 2ιετεμε 

Ι ο. Ακολοvθια αvαστασιμος. yερμαvοv 
104νο 

πατριαρχοv ................. • • • 
ασωμεv τω κvριω τω εκ 2οvλeιας 

Ι 1. Ακολοvθια yερμαvοv. . . . . . . . . . . . . 105 V
0 

ασωμεv τω κvριω τω τον λαοv 
1 2. Ακολοvθια αv:λρεοv ιεροσολvμιτοv 106 r

0 

2eξια κvριοv εποιησe :.Λvvαμιv 

13. Ακολοvθια αv:λρεοv ....... • • • • · · · 106 ν
0 

ο άισθητος φαραω i<ατεποvτισθη ο 

14. Ακολοvθια τοv μεyαλοv καvοvος .. 107 r 

βοηθος και σκετrαστης 

1 ) Le ms. porte par erreur κα'. 



Fol. 

15. Ακολοvθια τοv αyιοv ανλρεοv.. . . 107 ν0 

θαvματοvρyος vπαρχει 

16. Ακολοvθια τοv αvτοv ανλρεοv. . . . 108 ν0 

τω εν θαλασση ερvθρα 2:.ιασωσαντι 

1 7. Ακολοvθια εις τον μεyαν βασιλειον. 

ποιημα βασιλειοv τοv παyοvριω-

τοv ...... ..................... 109 r0 

ηπειρωμενην θαλασσαν αβροχοις τοις ποσι 

18. Ακολοvθια ιη'. λαμασκηνοv ιωαν-

νοv. • • ................ . ....... 110 r0 

vποβρvχιοvς ο θεος αναβατας 

19. Ακολοvθια ανλρεοv πηροv ....... 110ν0 

τω κατα2:.ιελοντι το ανvποστατον v2:.ωp 

20. Ακολοvθια. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 11 v 0 

απειρον πληθος v2:.ατων πε3οπορων 

21. Ακολοvθια εις τον αyιον πετρον 

αλεξανλρεα ..................... 112 r 0 

αρματα φαραω και την 2:.vναμιν αvτοv 

22. Ακολοvθια ηλια ................. 113 r 0 

παyεισα ρεvστη v2:.ατων φvσις 

23. Ακολοvθια κy' .................. 114 r 0 

την ερvθραν ποσιν αβροχοις 2:.102:.εvσας 

Troisieme Mode Plagal (Barys). 

1. Ακολοvθια αναστασιμος. ιωαννοv 

μοναχοv . ................. ·• . . . . 1 14 ν0 

νεvσει σοv προς yεω2:.η 

2. Ακολοvθια αναστασιμος. . . . . . . . . . 1 15 r 0 

τω εκ ρειθρων ερvθρας 

3. Ακολοvθια ιωαννοv τοv λαμασκη-

νοv ........................... 116 r0 

μωσαϊκη ραβ2:.ος θεϊκη 2:.vναστεια 

4. Ακολοvθια 11'. ιωαννοv μοναχοv. . . 1 16 ν0 

ασωμεν τω κvριω τω vψιστω 

5. Ακολοvθια ε'. ιωαννοv μοναχοv. . . 1 1 7 r 0 

ασωμεν τω κvριω εν2:.οξως yαρ 2:.ε2:.οξασται 

6. Ακολοvθια αναστασιμος. . . . . . . . . . 1 1 7 v 0 

ποντω εκαλvψε φαραω σvν αρματι 

7. Ακολοvθια yeρμανοv. . . . . . . . . . . . . 1 18 r 0 

τω σννερyησαντι θεω μωvση 

8. Ακολοvθια εις την κοιμησιν της 

θeοτοκοv. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 1 9 r 0 

θαλασσαν ειρyασω την εκκλησιαν σοv 

Fol. 

9. Ακολοvθια ανλρεοv .............. 119v
0 

τω σvντριψαντι πολεμοvς εν βραχιονι 

αvτοv 

Ι ο. Ακολοvθια ανατολικη. . . . . . . . . . . . 120 r 0 

την επινικιον ω2:.ην ασωμεν τω κvριω 

1 1. Ακολοvθια ελισαιοv. . . . . . . . . . . . . 121 r 0 

α2:.ειν ω2:.ην καινην σοι 

12. Ακολοvθια ανλρεοv πηροv. . . . . . . 121 ν0 

τω vποβρvχιον ποιησαντι φαραω 

13. Ακολοvθια ηλια πατριαρχοv ιερο-

σολvμων. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 22 r 0 

αλμvραιω θανατω εκαλvψε 

14. Ακολοuδια κuπριανοu. εις τον αyιον 

λημητριον . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 123 r 0 

αστατον πελαyος μωσης τη ραβ2:.ω 

15. Ακολοvθια εις τοvς αyιοvς αναρyu-

ροvς ............. . ............ 124 r0 

ε(y)χθονιοvς ο ισραηλ 

16. Ακολοvθια ις'. yεωρyιοu ανατολι-

κοv ........................ . .. 125r0 

ανικμοις ιχνεσι το ερvθραιον 

17. Ακολοuθια 13'. σuκεωτοu ......... 125 ν0 

ερραyη αβvσσος ραβ2:.οv τμηματι 

18. Ακολοuθια ιη'. ................. 126v0 

τω yΈωσαντα (l. -τι) θeω θαλασσαν 

19. Ακολοvθια ιθ' .................. 127 r 0 

ασωμεν τω κvριω τω βvθισαντι 

20. Ακολοuθια κ'. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 127 v 0 

ασωμεν τω κvριω ασμα καινον 

2 1. Ακολοuθια κα'. . . . . . . . . . . . . . . . . . 128 v0 

η ραβ2:.ος τοv μωvσεως 2:.ιερρηξε θαλασσαν 

Q,uatrieme Mode Plagal. 

1 • Ακολοuθια αναστασιμος. . . . . . . . . . 1 29 r 0 

αρματηλατην φαραω εβvθισε 

2. Ακολοvθια αναστασιμος. ιωαννοv 

μοναχοv. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 30 r0 

vypαv 2:.102:.εvσας ωσει ξηραν 

3. Ακολοuθια αναστασιμος .......... 13ον0 

η κεκομμενη την ατομον ετεμε 

4. Ακολοvθιά ιωαννοv μοναχοv. . . . . 131 r 0 

προφητικως ο θεοπτης της θεοτοκοv 

5. Ακολοvθια. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 132 r 0 

αθροον παλαι θαλασσαν ο ισραηλ 



Fol. 

6. Ακολοyθια ιωαvvοv 
μοvαχοv τοv 

:λαμασκηvοv ........ • • • • • • • • · · · • 132ν
0 

ασωμεν τω κvριω παντες λασι 

7· 
Ακολοvθια :ϊ- τοv αvτοv ιωαvvοv. 133 ro 

ασωμεν τω κvριω τω 2Ιιαyαyσvτι 

8. Ακολοvθια ειs την vψωσιv τοv 

τιμιοv σταvροv ................. 134 ro 

σταvροv χαραξας μωσης 

yερμαvοv πατριαρ-
9· Ακολοvθια θ'. 

χοv ........................... 134 ν
0 

ασμα αvαπεμψωμεv λασι 

1 ο. Ακολοvθια yερμαvοv. . . . . . . . . . . . . 135 ν
0 

τον 1σραηλ εκ 2Ισvλε1ας ελvτρωσω 

1 1. Ακολοvθια ια'. σιvαϊτικοs. . . . . . . . 136 r
0 

ασωμεv τω κvρ1ω παvτες λαοι 

12. Ακολοvθια ιβ'. σιvαϊτικοs ........ 136ν
0 

τω θαvμαστα τερατα πσιησαvτι 

1_3. Ακολοvθια αv2φεοv κρητης ειs το 

yεvεσιοv της θεοτοκοv. . . . . . . . . . . 137 ν
0 

τω σvντριψαvη πσλεμοvς εν βραχισvι 

αvτοv 

14. Ακολοvθια ιΔ'. εις την μεσοπεvτη-

κοστηv .... .................... 138 r
0 

θαλασσαv επηξας βvθισας σvv αρμασι 

15. Ακολοvθια ανΔpεοv ιεροσολvμιτοv. 139 r
0 

ασωμεv ω2Ιην τω θεω 

16. Ακολοvθια εις την χριστοv yεvvησιv 140 r
0 

τω εv αιyvπτω κραταιως 

17. Ακολοvθια 13'. ανΔpεοv πηροv .... 14ον
0 

ο παpαΔοξοv, o21ov εv θαλασση 

18. Ακολοvθτα ιη'. στεφαvοv μοvαχοv. 

ιωαvvοv (sic) 1) ••••••••••••• : • • • 141 ν
0 

τω κατα2Ιιελοvτι την ερvθραν θαλασσαv 

19· Ακολοvθια ιθ'. αvατολικη. . . . . . . . 142 r
0 

εξομολοyεισθε τω κvριω λαος ισραηλ 

1) Ι1 faut lire: στεφαvοv μοvαχοv αvεψιοv ιωανvσv 

μοvαχοv. Ainsi se lit cette indication, p. ex. dans 

Coislin 220 (f. 221 r0
) et Crypt. Ε y 2 (f. 269 r 0

). 

Fo!. 

20. Ακολοvθια κ'. ηλια ....... . 
θαvμασια τα ερyα σσv κvριε · · · · · · 

1
43 V

0 

21. Ακολοvθια κα'.1) ............... . 144νο 
eπαyη ωσει τeιχος τα v:λαταΖ) 

22. [ εν χεφι κραταια] 3) . . •........ • • • • 145 Γ0 

23. Ακολοvθια ηλια πατριαρχοv ιερο-

σολvμων. . . . . . . . . . . . . . . . 14 0 . . . . . . . . 5ν 

24. 

φαραω τα αρματα και τηv 2ιvvαμιv πασαv 

Ακολοvθια κδ'. στεφανοv μοvαχοv 14 7 ro 
αβvσσοv απειροv ov τετριμμevηv 

Ακολοvθια κε'. ηλια. αvαστασιμος 143 v0 

κvμα θαλασσης χερσωθεv 

Les Macarismes. 
1. κάyω ως ο ληστης ............ Ι mode 

2. 2Ι1α βρωσεως εξηyαyε. . . . . . . . . . ,, 

3. ο ληστης τας χεφας.... . . . . . . . ,, 

4. μvησθητι evσπλαyχvε ....... (ΙΙ mode) 

5. την φωvηv σοι προσαyομεv .. " 
6. vvv τοv ληστοv πιστει φωvηv ,, 

7. ληστη σvσταvροvμevος .•..... ΠΙ mode 

8. αθετησαvτα χριστε την εvτοληv 

σοv ....................... . " 
g. ως εμvησθης ο θεος .......... . 

10. ως εμνησθης χριστe ........... IV mode 
" 

11. στε εν τω παθει ............. . " 
12. 2Ιια ξvλοv ο α2ιαμ ........... . " 
13. ο ληστης εν τω σταvρω ..... · Ι mode pl. 

14. τας χeιρας εκτειvωμεν.... . . . . ,, 

15. μvησθητι μοv ο θεος ...... (ΙΙ mode pl.) 

16. παλαι μev ο α2Ιαμ........ ,, 

17. ληστηv τσv παρα2Ιeισοv.. ,, 

18. ως εμνησθης ο θeος... . . . . ,, 

19. ωραιος ηv και καλος ............ (Barys) 

20. ως ο ληστης επι σταvροv. . . . . . . ,, 

21. μvησθητt ημων χριστε .... (IV mode pl.) 

1) Le ms. porte par erreur κ'. 

149νο 

149νο 

149v0 

149νο 

149νο 

149νο 

149νο 

150 r0 

150 r0 

150 r0 

150 r0 

150 r0 

150 r0 

150 r0 

15ον0 

15ον
0 

15ον
0 

15ον
0 

15ον0 

15ον
0 

15ον
0 

2 ) Lacune apres les premiers cola de β'. 
3) La premiere ode α' (εv χεφι κραταια) et les pre~ 

miers cola de la deuxieme (''σ.Λλο") ode α' (τω θαvμcχστω 
θeω ημωv) ont disparu. 



INDEX 0ANONUM 1
) 

Fol. 

αβvσσοv απειροv ov τετριμμΈvηv, IV pl., ..... 147 r 0 

α2ειv ω2ηv καιvηv σοι, ΠΙ pl., .............. 121 r 0 

αθετησαvτα χριστε τηv εvτοληv σοv, mac., ... 150 r 0 

αθροοv παλαι θαλασσαv ο ισραηλ, IV pl., . . . 132 r0 

αιyvπτια μεv χειρ, Π pl., . . . . . . . . . . . . . . . . . . 99 r0 

αλμvραιω θαvατω εκαλvψε, ΠΙ pl., .......... 122 r0 

αvαστασεωs ημερα, Ι,...................... 5 r0 

αvικμοις- ιχvεσι το ερvθραιοv, ΠΙ pl., ......... 125 r 0 

αvοιξω το στομα μοv, IV,: . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65 r0 

απαvτες- λαοι τω κvριω ασωμεv, Π,. . . . . . . . . 23 ν0 

απειροv πληθος- v2ατωv πε3οπορωv, Π pl., ... 111 ν0 

αποιvοv ο θεοπτης- μωvσης-, Ι,............... 11 ν0 

Fol. 

ασωμεv τω κvριω ασμα καιvοv την yαρ αβατοv, 

Ι, ..................................... . 9vo 

ασωμεv τω κvριω ασμα καιvοv τω ερvθραv yεω-

σαvτι, ΠΙ pl., ........................... ~27νο 

ασωμεv τω κvριω εv2οξως- yαρ 2ε2οξασται, 

IIIpl., ................... · .............. 117r0 

ασωμεv τω κvριω παvτες- λαοι η τοv μωσεως-

μαρια, IV pl., ........................... 132 ν0 

ασωμεv τω κvριω παvτες- λαοι τω εν θαλασση, 

IV pl., .................................. 136 r 0 

ασωμεv τω κvριω τω βvθισαvτι πασαv τηv 2vvα-

μιv, ΙΙΙ pl., ............................. 127 r 0 

αρματα φαραω και την 2.vvαμιv αvτοv επιλεκ- ασωμεv τω κvριω τω βvθισαvτι τοv φαραω, Π, 40 v0 

τοvς- αvαβατας, Ι pl.,..................... 91 r 0 ασωμεv τω κvριω τω 2ιαyαyοvτι, IV pl., .... 133 r 0 

αρματα φαραω και την 2vvαμιv αvτοv ερριψεv, 

IV,.................................... 7ον0 

αρματα φαραω και τηv 2.vvαμιv αvτοv vψηλω 

βραχιοvι, Π pl., ......................... 112 r 0 

αρματηλατηv φαραω εβvθισε, IV pl., ......... 129 r0 

ασμα αvαπει.iψωμεv λαοι, IV pl., ............ 134 ν0 

ασμα καιvοv ασωμεv λαοι, ΠΙ,.............. 43 ν0 

ασομαι σοι κvριε ο θεος- μοv, IV,. . . . . . . . . . . . 69 ν0 

αστατοv πελαyος- μωσης τη ραβ2ω, ΠΙ pl., .. 123 r0 

ασωμεv ασμα καιvοv τω βασιλει, IV,. . . . . . . . 62 r 0 

ασωμεv ασμα καιvοv τω θεω, 1,............. 14 v0 

ασωμεv ασμα καιvοv τω λvτρωτη, ΠΙ, . . . . . . 50 r 0 

ασωμεv κvριω τω παρα:λοξως βvθισαvτι, IV, 70 r 0 

ασωμεv λαοι eπιvικιοv ασμα, Ι,. . . . . . . . . . . . . . 1 ν0 

ασωμεv λαοι τω θαvμαστως τερατοvρyησαvτι, 

IV, ............. •....................... 62vo 

ασωμεv λαος τω εκ :λοvλeιας, ΠΙ,. . . . . . . . . . . 57 ν0 

ασωμev παvτeς- λαοι, Ι,. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4 ν0 

άσωμεv τω κvριω ασμα καιvοv οτι παρα:λοξως-, 
ΙΙ,..................................... 29νο 

ασωμεv τω κvριω τω εκ 2.οvλειας, Π pl., ..... 104 v 0 

ασωμεv τω κvριω τω εν θαλασση, Π, ...... . 

ασωμεν τω κvριω τω θαvμαστω, Ι pl., ...... . 

ασωμεv τω κvριω τω ποιησαvτι θαvμαστα 

τερατα εν ερvθρα θαλασση, ποvτω yαρ, ΠΙ,. 

ασωμεv τω κvριω τω ποιησαvτι θαvμαστα 

τερατα εv ερvθρα θαλασση ω2.ηv, Ι pl., .. . 

ασωμεv τω κvριω τω τηv αβατοv, ΠΙ, ..... . 

27 ro 

89 ro 

ασωμεν τω κvριω τω τοv λαοv, Π pl., ...... 105 v0 

ασωμεv τω κvριω τω vψιστω, ΠΙ pl., ....... 116v0 

ασωμεv τω κvριω ω2ι.ηv επ1v1κ1οv, Ι,......... 10 v0 

ασωμεv τω σωτηρι τωv ολωv, Ι pl., ........ . 

ασωμεv χριστω τω :λε:λοξασμεvω, Ι pl., ..... . 
90 ro 

85vo 
ασωμεv ω:ληv επιvικιοv τω μοvω θeω, IV, . . . 71 v0 

ασωμεv ω:ληv τω θεω τω εκ πικρας :λοvλειας, 

IV pl., .................................. 139 ro 

ασωμεv ω:ληv τω θεω τω μοvω vικητη, Ι ... . 

ατριπτοv ασvνηθη, ΙΙ, .................... . 

ατριπτοv ο2ι.οv πe3evσας ισραηλ, Ι pl., ...... . 

βοηθος και σκeπαστης, ΙΙ, .................. . 

17 ro 

23 ro 

94vo 

33vo 

1

) Nous indiquons par Ies chiffres romains I-IV les quatre modes authent~s, par Ι pl.-IV pl. les quatre 
rnodes plagaux L, b , · · . . . • a rev1at1on « mac. )) s1gn1fie <( macansmes )). 



βοηθοs και σκεπαστηs 111 

βοηθοs και σκεπαστηs: 11 ;~:,:::: : : · · · · · · · · · 
βραχιονι vψηλω λαον 2ιεσωσαs ΙΙΙ ..... . .. . 

βvθοv ανεκαλvψε πvθμενα, ΙΙ , .. '. ... , .. . ..... . 

yην εφ' ην οvκ ελαμψεν, 1 pl., . . ... : : : · · · · · · 
2εξια κvριοv εποιησε 2vναμιν ΙΙ 1 .. . .. . 
2εvτε λαοι ασωμεν ασμα χρι~τω ΡΙ~' ..... . .. . 

2ια βρωσεως εξηyαyε, mac., .... '_ .. ~-- ... · · · · · · 
2ιαμειβεται σοv βοvλομενοv ..... . 

11 1 ποντιον οι2μα, 
Ρ ., ... . ...... . 

2ια ξvλοv 
O 
α2αμ ~~~- · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

' ., .. . ....... . 
2ια στuλοv πvρος και νεφελης 1 .. . .... . 
2 λθ ' , .. . ...... · · · 

ιε ων την ερvθραν θαλασσαν ο ισραηλ 11 1 
2 ' Ρ ., 
ιηρηται μεν το ερvθραιον, 11, ....... . 

:λιωξας καταληψομαι σε, Ι pl., ......... · · · · · · 
2οvλειας χρτστος ελvτρωσατο Ι ... . . . ' , ........ ... . 
εyχθονιοvς ο τσραηλ, ΠΙ pl., ... . ..... . 

εν βvθω κατεστρωσεν μωσης, 11, ..... . : : : : : : 

[εν χετρτ κραταια], IV pl., ........... . 
εξαρχει παλαι νεανι2ων α2οvσα Ι · · · · · · ' , ..... . .. . . 
εξομολοyεισθε τω κvρτω λαος ισραηλ, IV pl.,. 

επαyη ωσει τετχος τα v2ατα επαyη κατ τα 

κvματα εν μεσω της θαλασσης και αβροχως, π, 

επαyη ωσετ τετχος τα v2ατα επαyη και τα 

κvματα εν μεσω της θαλασσης κατ 2τεβη, Ι pl., 

επαyη ωσει τετχος τα v2ατα επαyη κατ τα 

κvματα εν μεσω της θαλασσης κατ 2ιeλθων, 

Fol. 

106 r 0 

149νο 

1Οον0 

124 r0 

22 r 0 

145 Γ0 

20 r 0 

142 r 0 

gov0 

IV pl., .............. . ...... . ...... . ..... i44 νο 

επατvοv ο θεοπτης, ν. αποτνον κτλ. 

επτvτκτοv απαvτες μωσαϊκως, ΙΙ, ....... . .... . 

επτ την αβvσσοv μολων, Π, .......... . .... . 

ερραyη αβvσσος ραβ2ιοv τμηματι, ΠΙ pl., ... . 

εσωσε λαοv θαvματοvρyωv δεσποτης, Ι, . .... . 

33 νο 
38 ro 

125 ν0 

8 r0 

η κεκομμεvη τηv ατομον ετεμε, IV pl. , ....... 13ον
0 

ηπeτρωθeτσα θαλασσα παλαι, IV,. . . . . . . . . . . . 77 r
0 

ηπετρωμενηv θαλασσαv αβροχοις τοις ποστ, 

ΙΙ pl., .................................. 109 r
0 

η ραβ2ιος τοv μωvσεως 2.ιερρηξε θαλασσαv, 

111 pl., .... . · ....... . ........ . ...... . . . .. 128ν
0 

θαλασσαv εΊρyασω τηv εκκλησταv σοv, ΠΙ pl., 119 r
0 

θαλασσαv επηξας βvθισας σvv αρμαστ, IV pl.,. 138 r
0 

θαλασσαv eρvθραv 2ιταρρηξας ως θεος, ΠΙ,.... 50 r
0 

θαλασσης το ερvθραιοv πελαyος, IV,........ 60 r
0 

θαvμασια τα ερyα σοv κvριε, IV pl., ........ 143 ν
0 

θαvμαστος εv2ιοξως ποιων τερατα, ΠΙ, . . . ... . 52 r
0 

θαvματοvρyος vπαρχει, ΙΙ pl., ............... 107 ν
0 

θειω καλvφθει~ ο βρα2ιvyλωσσος yvοφω, IV,. . 64 r
0 

θεος εφαvη ev σαρκι, Ι pl.,... . . . . . . . . . . . . . . . 97 ν
0 

ιπποv και αvαβατηv, Ι pJ.,............... . . . 82 ν
0 

ιχνεσι αβροχοιs λα 
κάyω os ισραηλιτηs ΙΙ 

ωs ο ληστηι- ' , ..... . ,, rnac · ·. 
κεvθμονεs αιωvιο1 ανεκ λ ., ... . .. . ..... . 
κ θ α vπτοντο IV 
vμα αλασσηs χερσωθεν, IV 1' , ....... . 
κvματι θαλασσηs Ρ ., . . ..... . . . . 

λ τω t<pvψαντι ΙΙ l . 
ηστην τοv παρα2 ' Ρ ., ... . 

λ εισοv, rnac., · · · 
ηστη σvσταvροvμενο . ............ . 

S, rnac., 
μεyεθει βραχιονοs σοv 111 .......... . .. . . 

μνησθητι εvσπλαyχνε ' rn ' . . . . ....... .. ... . 
, ac., ..... . . 

μνησθητι ημωv χρ1στε rnac ..... . 
μνησθητι μοv ο θεοs ~a ., . . . . . .. . ... . 

.. ' c., . . ........ . 
μωσαικη ραβ:λο θ .. · · · · · • s εικη 2νναστεια, III l 
ναματα παλαι ερvθραs 2:.ιερρηξαs 11 Ρ ., ..... 
νεvσει σοv προs yεω:λη, ΠΙ 1 ' ' • • · · · • · • 

Ρ ., ...... . 
vvv τοv ληστοv πιστει φωνην mac . 
ο αισθ ' .,. ··· · · ·· 

ητοs φαραω κατεποντισθη ΙΙ pl 
ο θετοτατος προετvπωσε παλ ' ., .. .. . . 

αι μωσηs, Ι, ... . 
0 κραταιοs εν ισχvι, Ι, .. ....... . 
ο ληστης εν τω σταvρω, mac., .. :::: . ..... . 

ο ληστηs τας χειραs, mac.,.. . . . . . ..... . 

0 παρα:λοξα ποιησαs τερατα κvρι~~.- ~;,::::: 

ο παρα:λοξον ο:λον εν θαλασση, IV pl., .... . . 

ο παταξαs αιyvπτον και φαραω, IV, .. .. ... . 

ο πριν τεμων ατμητον vyραν, ΠΙ, ........ . . 

ο τα v2ατα παλαι νεvματι θειω, ΠΙ ........ . 

Fo!. 

41 r0 

1 49ν0 

63 ro 

148vo 
lΟ2 νο 

1 5ον0 

149V0 

47 r0 

149V0 

15ov0 

15ov0 

116 ro 

39 r0 

114 ν0 

149νο 

ΙΟ6ν0 

5νο 

15νο 

150 r0 

149νο 

8ον0 

14ον0 

73νο 

56νο 

43 ro 
οτε εν τω παθει, mac., .................... . 150 ro 

ο τον λαον τοv ισραηλ 2:.ιαθρεψαs, ΙΙ, . ..... . 41 v0 

οvκ eστι σοι ομοιος 2ε2οξασμενε κvριε, IV, . . . 61 v0 

παyεισα ρεuστη v:λατων φvσιs, 11 pl., ...... . 113 r0 

παyιωθεισα ρεvστη οvσια, 1,. . ............. . 3v0 

παλαι μεν ο α:λαμ, mac.,. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 150 v0 

παρθενος μαρτvς πολvαθλος, IV, . ....... . ... 74 ν
0 

πe3οπορων ο ισραηλ ανeπιβατον τριβον, Ι pl., 84 r
0 

πε3οτrορων ο ισραηλ της αβvσσοv το τερμα, 

Ι pl.,................................ . .. 96 r
0 

56νο 

117ν
0 

131 r
0 

τrερτοvσιοv λαον ev eρημω 2ιεσωσας, ΠΙ, ..... 

ποντω eκαλvψε φαραω σvv αρματτ, ΠΙ pl., .. 

προφητικως ο θeοπτης της θeοτοκοv, IV pl.,. • 

σαλοv τον τσραηλ eρvθρατοv eσωσας, Ι pl.,. • • 

σοv η τροτrαιοvχος 2ιeξτα, Ι, ....... • • • • • · · · · 

σταvρον χαραξας μωσης, IV pl., .. • • • • • · · · · · · · 

σταvροv το ξvλον τrροσκvvωv, IV,. • • • · · · · · · 

στετβει θαλασσηs κvματοvμeνοv σαλοv, ΙΙ,. · · · 
σvveτrαyη προς eαvτηv ΙΙ, ... • • • • · · · · · · · · · · · 
τας χειρας εκτeινωμev, mac., .. • • • · · · · · · · · · · · 

τeμvoμevηv θαλασσαν ραβ2ω, IlI,. · · · · · · · · · · 
την ατομοv η κεκομμevη ραβ2οs 2ιeτεμe, Il pl.,. 

κvριω ΠΙ pl.,. 
την eτr1v1κ1ov ω2ιηv ασωμev τω ' 
την eρvθραν τrοσιv αβροχοις 2102evσαs, ΙΙ pl., 

85 ro 

1 r0 

134 ro 
79νο 

25 ro 

28ν0 

150 r
0 

45 \.ο 

104 r
0 

120 r0 

114 ro 



τηv θαλασσαv ωs ξηραv πε3οπορωv, 1 pl., .. 

τηv μωσεωs ω:ληv αvαλαβοvσα, ΙΙ, ......... . 

τηv φωvηv σοι προσαyομεv, m.:ιc., .......... . 

τηs αβvσσοv παλαι το απειροv, ΙΙ, ........ . 
τμηθειση τμαται ποvτος ερvθρος, ΙΙ p1., ..... . 
το ασμα το vοητοv ω αvαμελπεται θεοs, IV,. 

τοv yεωσαvτα θεοv, ν. τω yεωσ. κτλ 

Fol. 

96νο 

31 νο 

149νο 

37 ro 

101 ν0 

76 ro 

τοv ισραηλ εκ 2.οvλειαs ελvτρωσω, IV pl., ... 135 ν0 

τοv φαραω σvv αρμασιv, Ι,.... . .. . .. . ...... 17v0 

τovs vιοuς ισραηλ 2.ιεσωσας, ΙΙΙ,. . . . . . . . . . . . 45 r 0 

τρισταταs κραταιοvς ο τεχθεις εκ παρθεvοu, IV, 6ον0 

τω αvuψωσαvτι η μας εκ τωv πuλωv, IV,. . . . 68 ν0 

τω βοηθησαvτι θεω εv αιyuπτω, Ι,.. . ....... 18 r0 

τω yεωσαvτι θεω θαλασσαv, ΙΙΙ pl., ... . ..... 126ν0 

τω 2.ιαβιβασαvτι κλu3ομεvοιs ιχvεσι, Ι,....... 11 r 0 

1-'ol. 

τω σuvερyησαντι θεω μωvση, IIJ, . ........ .. Ι 18 r
0 

τω σuvτριψαvτι πολεμοus εv βραχιοvι αvτοu και 

αvαβαταs, ΙΙ Ι pl.,. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Ι Ι 9 V
0 

τω σuvτριψαvτι πολεμοvs εv βραχιοvt αvτοu και 

2ιtαβtβασαvτι, IV pl., ... . ................ . 137 V
0 

λ Ι 1 83 ro 
τω σωτηρι θεω τω ev θαλασση αοv, p ., • • • 

τω τερατοvρyησαvτι vψηλω βραχιοvt θεω, IV, 81 V
0 

τω τηv αβατοv κuμαtvομεvηv θαλασσαv, ΙΙ,. . 27 V
0 

Ι 1 93 νο τω τοv uψαuχεvα παλαt φαραω, p . , • . • • • • · 

τω uπoβpvχtov ποιησαvτι φαραω, ΙΙ Ι pl. ,.. . . Ι 2 Ι V
0 

τω vψηλη 2.εξtα καταποvτισαvτι, ΙΙ,.. . ...... 35 r
0 

uypαv 2.tο2ιεuσαs ωσεt ξηραv, IV pl., ......... 130 r
0 

vπερ ελεοuς τον θεοv 2'οξα3ωμεv, Ι pl.,.. . .... 84 V
0 

uποβρuχιοuς ο θεοs αvαβατας, Π pl.,. . . . . . . . 1 ιο r 0 

uπο vεφελης φωτειvης, IV,. . . . . . . . . . . . . . . . . . 67 r
0 

τω 2.tαpρηξαvτι θεω τηv ερvθραv θαλασσαv, uψαvχεvωv εv αρμασι, Π,.. . . . . . . . . . . . . . . . . . 34 V
0 

IIpl., .. . ....... . ....................... 1oor0 uψωσω σε ο θεοs, Ι, ........ . ....... . ..... 18ν
0 

τω 2.ιαρρηξαvτι θεω τηv θαλασσαv, Π,. . . . . . 35 ν0 

τω 2.ιασωσαvτι θεω, ΠΙ,.... . .............. 44 ν0 

τω εκ ρειθρωv ερuθραs, ΠΙ pl., .............. 115 r 0 

τω εv αιyuπτω κραταιωs, IV pl., . .......... 140 r 0 

τω εv θαλασση ερuθρα 2.ιασωσαvτι, ΙΙ pl.,. . . 108 ν0 

τω εv θαλασση ερuθρα τοv φαραω, ΠΙ,...... 44 r 0 

τω εv θαλασση ερuθρα ως 2. ια ξηpας, ΙΙ pl., , . 99 ν0 

τω εv vεφελη φωτετvη, Ι pl.,....... .. ....... 92 r0 

τω εv στuλω πupos καθο2.ηγησαvτι, ΠΙ,.. . . . 53 r 0 

τω θαvμαστα τεpατα ποtησαvτι, IV pl.,. . . . . 136 ν0 

τω κατα2.ιελοvτι εις 2.ταιρεσετs, Ι pl.,.... . . . . . 95 r0 

τω κατα2.τελοvτι τηv ερuθραv θαλασσαv, IV pl., 141 ν0 

τω κατα2.τελοvττ το αvuποστατοv u2.ωp, ΙΙ pl., 110 ν0 

τω κuρτω ασωμεv επινικτοv c:.;δην, Ι,......... 19 r0 

τω μεταστρεψαvτι τηv θαλασσαv εις ξηραν, Π, 32 ν0 

τω ο2.ηyησαvτι θεω εν στvλω πuρος, ΠΙ,.... 51 r0 

τω ο2.ηyησαvττ παλαι τοv ισραηλ, IV,. . . . . . 72 v0 

τω πανσθεvετ 2.εξτα καταποντισαvτι θεω, Ι, .. . 16 r0 

τω ρuσαμενω 2.οuλεταs φαραω, ΠΙ,.......... 58v0 

τω ρvσαμεvω τοv ισραηλ, ΠΙ,. . . . . . . . . . . . . . 53 v0 

φαραω τα αρματα και την 2.vvαμtv πασαv, 

IV pl., . . .. . ..... . .......... . . . .... . : . . . . . 145 ν0 

χερσοv αβuσσοτοκοv πε2.οv, ΠΙ,.. . . . . . . . . . . . 46 ν0 

χερσωσας παλαι θαλασσαv ραβ:λω, ΠΙ,...... 48 r 0 

χερσωσαs παλαι τηv αβuσσοv, Ι,...... . ..... 21 r 0 

χopot ισραηλ αν1κμο1ς ποσι, IV, . . . . . . . . . . . . . 67 ν0 

χptστος yεvvατατ 2.οξασατε, Ι,. ~. . . . . . . . . . . . 6 ν0 

χρτστος εν πολεt βηθλεεμ, Ι,. . . . . . . . . . . . . . . . 8 ν0 

χρuσοκολλητοις αρμαστ yαuροuμεvος, Ι pl., . . . 92 ν0 

χuμα θαλασσηs, u. κuμα κτλ 

χωροs εις απαξ εt2.εv ηλιοv, IV,. . . . . . . . . . . . . 78 r 0 

ω2.ηv επιvτκτοv ασωμεv παvτες, Ι,. . . . . . . . . . . . 12 v0 

ω2.ηv επ1v1κ1οv προσαξωμεv λαοτ, Ι pl.,. . . . . . 86 v0 

ωpαtος ηv και καλος, mac., ................. 1sov0 

ως εμνησθης ο θεος, mac.,. . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 50 r 0 

ως εμvησθης ο θεος, mac., . . .......... . .. . .. 1sov0 

ως εμvησθης χptστε, mac., ............ . ..... 150 r 0 

ως εν ηπεφω πε3εuσας ο ισραηλ, Π pl.,. . . . . 93 r 0 

ως ο ληστης επt σταuροv, mac., ...... . ..... isov0 

ωφθησαv αt πηyαι της αβvσσοu, IV,... . .... 66 r 0 



INDEX MELODORUM 

Αν2φεας (1εροσολvμ· ou (επ1σκοπος) κρητης) ... Ι 15; 

Π 22; ΠΙ 8; IV 15, 16, 17, 18, 20; Ι pl. 10; ΙΙ pl. 

12, 13, (14), 15, 16; ΠΙ pl. 9; IV pl. 13, 15. 

Αν2φεας_ πηρος ... ΙΙ pl. 19; ΠΙ pl. 12; IV pl. 17. 

Βασ1λε1ος παyοvρ1ωτης ... Π pl. 17. 

Γερμανος (πατρ1αρχης) ... IV 13, 14; Ilpl. 10, 11; 

ΠΙ pl. 7; IV pl. 9, 10. 

Γεωργιος ανατολικος ... ΠΙ pl. 16. 

Ελ1σα1ος ... ΠΙ pl. 11. 

Ηλ1ας (πατρ1αρχης 1εροσολvμων) ... Ι pl. 18; ΙΙ pl. 22; 

ΠΙ pl. 13; IV pl. 20, 22, 24. 

Θεο2ωρος ο στοv2ηης .. _. IV 21 ; Ι _pl. 21. 

Ιωαννης ανεψ1ος 1ω. τ. 21.αμασκηνοv ... Ι pl. Ι 9· 

Ιωανvης (μοvαχος) (ο 2.αμασκηvος): 

μοv. : Ι 1, 4; Π 1 ; IV 1, 4, 12 ; Ι pl. 2 3. 1Ι l 
' ' Ρ · 3,4, 

5; ΙΠ pl. 1, 4, 5; IV pl. 2, 4. 
2.αμασκ.: Π pl. 18; ΠΙ pl. 3. 

μον. ο 2.αμ.: IV 2; IV pl. 6, 7. 

Κοσμας μοvαχος ... ΠΙ 6; ΙΙ pl. 6, 7. 

Κvπριαvος ... ΠΙ pl. 14. 

Σ τεφαvος μοvαχος ( ( ανεψιος} τοv 1ωαννοv) ... IV pl. 

18, 23. 

Σvκεωτης ... Ι pl. 20; ΠΙ pl. 17. 

( ακολοvθια) ανατολικη ... ΠΙ pl. 10; IV pl. 19. 

( ακολοvθια) σιναϊτικος ... IV pl. Ι 1, 12. 




